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“İstanbul Darülfünunu fǝxri müdǝrrisi”: 
qǝzetdǝ “müdǝrrisi” yerinǝ “müdiri” get-
mişdir.  

sǝh. 236. “raysulçular”: ölkǝsindǝki işğal-
ç ispan güclǝrinǝ qarş mübarizǝ aparan 
Mǝrakeşin siyasi vǝ hǝrbi xadimi Əhmǝd 
Raysuli tǝrǝfdarlar; burada, ümumiyyǝtlǝ öz 
ölkǝsindǝki işğalçlara qarş mübarizǝ aparan 
güclǝr nǝzǝrdǝ tutulur.  

 
Vükǝla Şurasnda  

sǝh. 236. “Darülmüǝllimin mütǝǝllimi-
ninǝ”: qǝzetdǝ “mütǝǝllimininǝ” [şagirdlǝ-
rinǝ] yerinǝ “müslimininǝ” [müsǝlmanlarna] 
getmişdir.  

 
Nǝzarǝtlǝrdǝ  

sǝh. 237. “Karabanov isǝ qaçb cann 
qurtarmşdr”: xǝbǝr mǝtnindǝki adlarda 
uyğunsuzluq var.  

“Bunlarn dediklǝrini”: qǝzetdǝ belǝ 
getmişdir: “Bunlarn dediklǝrinǝ görǝ”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

SİRK “MODERN” 
Çaharşənbə günü oktyabrn 15-ndə 

1919-cu ildǝ. Bu gün məşhur musiqi-
şünaslar və camaatın sevgilisi Riko 
qardaşlarnn benesi olacaq. Bu gün çox 
gülməli və əhvali-hazirəyə dair nəğmələr 
oxunacaqdr. Bu gün məşhur aydn 
görən Marya Ziferin çxş olacaq və 
insann gələcəyini, hali-hazirəsini və 
keçəcəyini söyləyəcək.  

Mǝşhur sportsmen Pyotr Nikolayeviç 
Yelizarov tǝrǝndǝn mükǝmmǝl surǝtdǝ 
tǝşkil edilmiş Fransa gülǝş mübarizǝsinin 
mabǝdi.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir. 
İki məşhur pəhləvanlarn əzmkar 
mübarizəsi. 3 min manat mükafat.     

1-nci: Qara Maska – Qrmz Maska.  
2-nci: Gənc Əli – Ciovani. 
3-ncü: Yermak – Oleynikov. 
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. Mü-
barizə Yelizarovun təhti-nəzarətində [nǝ-
zarǝti altında] olacaqdr.    

 
ELAN 

Azərbaycan Dövləti Teatro heyəti mü-
diriyyətinin dəftərxanas (Dumski mey-
dan) Ağakazm Haşmovun mülkündə ikin- 

ci mǝrtǝbǝdǝ vaqedir. Dəftərxana hər gün 
səhər saat 10-dan 2-yə və axşam saat 6-
dan 9-a açqdr.  

Dövləti Teatro heyətinin  
müdiri-məsulu:  

M[ǝhǝmmǝd] Ə[li] Sidqi 
T-283 

 
 
 

AZƏRBAYCAN  
MƏCLİSİ-MƏBUSANINDA 

 
9 tǝşrini-ǝvvǝl [oktyabr] iclas 

 
(Keçən nömrədən mabəd) 

 
Tənəffüsdən sonra  
İclas saat 3-ə 10 dəqiqə işləmiş təzə-

lənir.  
Ümuri-Xeyriyyə Nəzarəti ştatas 
Növbədə Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nə-

zarəti [Sosial Təminat Nazirliyi] ştatasnn 
artırlmas haqqndak layiheyi-qanuniy-
yədir [qanun layihəsidir].  

Vəkilov Mustafa (Müsavat) - Qanun 
layihəsi haqqnda məruzə verərək deyir 
ki: 

 

Çǝrşǝnbǝ, 15 oktyabr 1919-cu il, nömrǝ 296

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Çaharşǝnbǝ, 20 mǝhǝrrǝmül-haram sǝnǝ 1338. 15 tǝşrini-ǝvvǝl 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat 50 q.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 70 rublǝ, 2 aylğ 130 rublǝ, 3 aylğ 180 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 60 rublǝ,  

2 aylğ 110 rublǝ, 3 aylğ 150 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ yanvar aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 8 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 6 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 4 rublǝ axrnc sǝhifǝdǝ, 

6 rublǝ birinci sǝhifǝdǝ.     
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Bu layihə Maliyyə-Büdcə komissiya-
snda müzakirə edilərkən ümumi bir mə-
sələ qalxd. Məlumunuzdur ki, əvvəldən 
bəri müxtəlif nəzarətlər büdcə təqdim 
etmədən maaşlarn artırlmas, ştatann 
genişləndirilməsi və sair bu kimi məsələ-
lər haqqnda qanun layihələri təqdim et-
məkdədirlər. Nəhayət bu iş nəzarətlərdə 
bir xəstəlik surəti almşdr. Biz nə qədər 
böylə qanunlar gah təcili, gah mühüm 
deyǝ qəbul etdikcə, onlarn da büdcə ver-
mədən layihə təqdim etmək iştahalar 
artır.  

Biz burada kərratla [dəfələrlə] demişiz 
ki, maliyyata [maliyyǝ işlǝrinǝ] aid layihe-
yi-qanuniyyələr büdcə daxilində olmal-
drlar. Zira büdcə məlum olmadqca hər 
qanunu qəbul etmək olmaz. Fəqət biz 
deməkdən yoruluruz, nazirlər büdcəsiz 
layiheyi-qanuniyyə verməkdən yorulma-
yrlar. Ancaq hər dəfə “Təcilidir, qəbul 
etməzsəniz işlər dayandrlacaq, işimiz 
getməyir, tez qəbul ediniz” deyə keçi-
rirlər. Lakin bu vaxtadək də büdcə təq-
dim etməyirlər.  

O cümlədən, Ümuri-Xeyriyyə Nəza-
rəti dəxi bu vaxtadək hələ büdcə təqdim 
etməmişdir. Amma dalbadal qanunlar gə-
tirir. Odur ki, bu son layihə komissiyada 
müzakirə edilərkən, bununla əlaqədar 
olaraq məzkur Nəzarətin [deyilǝn Nazir-
liyin] fəaliyyəti də tənqid edildi. 

Əlimizdə olan məlumata görə, bu Nə-
zarətin məmurlar gərək mərkəzdə və 
gərəksǝ mǝhǝllǝrdǝ [yerlǝrdǝ] vəzifələ-
rini hüsn-ifa etməyirlər. Hətta nazirin özü 
də etiraf etdiyi kimi, bir çox yerlǝrdə sui-
istemallar [sui-istifadǝlǝr] dəxi olur. Bir çox 
yerlərdə isə məmurlar əsla işləməyirlər. 
Bəzən nazirin son tələbləri də bununla 

da əlaqədar tutuldu ki, məmur az imiş, 
yaxud təmin edilməyirlər. Ona görə də 
böylə sui [mǝn] nəticələr hasil olur. 

Bu səbəbdən, komissiyada iki rəy çx-
d. Bəziləri Nəzarətin fəaliyyətsizliyini və 
bir nəticə göstərmədiyini nəzərə alaraq, 
bu layiheyi-qanuniyyənin tamamilə rədd 
edilməsi tərəfdar oldular. Bu, əqəliyyə-
tin [azlğn] rəyi idi.  

Digərləri isə tənqidlə bərabər, layihə-
də göstərilən maddələri qismən qəbul, 
qismən rədd etmək tərəfdar oldular. Mə-
sələn, Nəzarət mahal müfəttişi üçün ik-
inci köməkçi istəmişdir. Bunun 4[-ünü] 
qəbul, 2-ni rədd etmək, istənilən 3 mü-
fəttişi və bir ləvazim müdiri təyinini qə-
bul etmək tərəfdar oldular. Bir də, xrda 
şeylər istənilir, məsələn, şofer kimi, onu 
da qəbul edirlər. Bundan əlavə, bəzi mad-
dəni də dəyişirlər. Məsələn, dəftərxana 
məxaricinin artırlmas məsələsi. Nəza-
rətin layihəsinə görə, dəftərxana məxa-
rici ildə 87.000 ikən, komissiya ancaq 
31.000 edir. Bu surətlə, Büdcə Komis-
siyas Nəzarətin istədiklərindən 4-ünə 
raz olub, qalann rədd edir. 

[Rza bǝy] Ağabəyov (Müsavat) - Ümu-
ri-Xeyriyyə Nəzarətinin gələcəyi məlum 
və müəyyən deyildir. Çox ola bilər ki, hə-
man Nəzarət tamamilə ləğv edilib, vəzi-
fəsi başqa bir nəzarətə mühəvvəl edilsin 
[tapşrlsn]. Binaənileyh [ona görǝ], mən-
cə Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarətinin 
heç bir istəyi qəbul edilməməlidir. Mən-
tiq dəxi bu qanunun rəddini iqtiza edir 
[tǝlǝb edir]. 

Sanyev Hac Kərim (Sosialist) - Ümu-
ri-Xeyriyyə və Naə Nəzarətinin işi bu 
saat ancaq qaçqnlar işinə baxmaqdr. 
Qaçqnlarn mərkəzi, necə ki, məlumu-

 

nuzdur, Qazax qəzasdr və hələ də Er-
mənistandan oraya axn-axn qaçqnlar 
gəldiyi görülür. Fəqət bu vaxtadək hələ 
görmədim və bilmədim ki, bu Nəzarətin 
agenti nǝrǝdǝdir və nə qayrr. Ancaq da-
ima şikayətlər eşidilir ki, heç bir iş gör-
məyir və qaçqnlara yardm etməyir. Bu 
saat Qazaxda küçələr, məscidlər qaç-
qnla doludur. Polis məmurlar hər gün 
küçədən qaçqnlarn meyitlərini taprlar. 
Amma vəzifədar olan, bunun üçün maaş 
alan heç taplmayr da, bar meyitləri də 
götürməyir. 

Bir vaxt mən darxaraq, Nəzarət nü-
mayəndəsindən Vǝkilovdan sordum ki, 
burada Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəza-
rətinin adam yoxdurmu ki, bunlara kö-
mək etsin? Dedi: Var, bir rusdur, fəqət nə 
yerdə olduğunu və nə qayrdğn bilmə-
yirəm. 

Əlavə, Nəzarət bir tərcüman istəyir.  
Əvvəla, bir adam agentin dilini bilmə-

dikdə, bir adam üçün bir mütərcimmi 
saxlarlar ki, qaçqnn dərdini anlatsn? 
Saniyən [ikincisi], Azərbaycanda qaçqn-
larn dilini bilən adam yoxdurmu ki, təyin 
edilsin və qaçqnlarn dilini bilib dərdini 
dinləsin, çarəsini qlsn? 

Qazaxdak qaçqnlara baxan bu saat 
ancaq xalq cəmiyyətidir. Onun da nə pu-
lu var kömək edə bilsin, nə də ixtiyar. 
Böylə bir Nəzarətə yenidən nə pul ver-
məlidir, nə də məmurlar. Əvvəlki natiq 
yaxş dedi ki, onu ləğv etməlidir. Ona gö-
rə mən təklif edirəm ki, bu istənilən şey-
lər artıqdr, Xeyriyyə Nəzarətinin layi- 
heyi-qanuniyyəsi əsla qəbul edilməsin. 

Aşurov Ağa - Hökumət gərək öz hü-
ququnu da, vəzifəsini də bilsin. Parla-
man nə istəsə, hökumət gərək onu ver- 

sin. Verməzsə, öz təklini bilsin. Vermə-
yirəm, yainki verə bilməyirəm olmaz. 
Bizim haqqmz var ki, hank Nəzarət is-
tədiyimizi verməsə, ona bir qəpik burax-
mayaq. Doğrudur, bəzi nəzarətlərdə öylə 
işlər var ki, smeta olmasa da biz ona pul 
buraxmalyz. Fəqət bu o nəzarətlərdən 
deyildir. Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəza-
rəti yeni bir nəzarətdir. O, smetasn gös-
tərməlidir. Biz bilmǝliyiz ki, ona nə qədər 
pul buraxmalyz və buraxlan pul nə yerə 
sərf edilir. Ümumiyyətlə, mən bunu de-
mək istəyirəm ki, biz bir dəfə hökumət-
dən qəti surətdə smeta tələb etməliyiz, 
tainki smeta tezliklə təqdim edilsin. Bu 
qanuna gəldikdə, mən deyirəm ki, Ümu-
ri-Xeyriyyə Nəzarətinin bu qanununu qə-
tiyyən rədd etməlidir. 

Vəkilov Rəhim (Müsavat) - Ümuri-
Xeyriyyə və Naə Nəzarətinə buraxlan 
pullar qaçqndan ziyadə məmurlara sərf 
olunur. Məsələn, Lənkəran alnandan hə-
lə 2-3 ay qabaq bir çox məmurlar təyin 
edilmişdi. Onlar yğşb maaş alrlard ki, 
gələcəkdə Lənkəran alnacaq və biz ge-
dib orada işləyəcəyiz. Qazaxdak qaçqn-
larn halndan burada bəhs edildi. Yalnz 
Qazax deyil, hər yerdə qaçqnlarn hal 
betərdir. Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəza-
rəti məmurlar da heç bir iş görmǝyirlər. 
Zəngəzur və Şamaxdak qaçqnlarn hal 
daha fənadr, ölməkdən başqa onlarn 
dərdinə bir çarə yoxdur. Nəzarət məmur-
lar nə edirlər? Hətta yerləri də məlum 
deyildir. 

Bir də mən təəccüb edirəm ki, Ümu-
ri-Xeyriyyə və Naə Nəzarətindən gələn 
layiheyi-qanuniyyələrin həpsi ştat haq-
qnda olur, bu Nəzarətin fəaliyyəti ancaq 
məmur təyin etməkdən ibarətdir. Bina-
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ənileyh [ona görǝ], mən təklif edirəm, bu 
layiheyi-qanuniyyə qətiyyən rədd edil-
sin, tainki nazir bilsin ki, yalnz işsizləri bir 
yerə toplamaq, onlar məmur təyin et-
mək və onlara maaş verməklə iş olmaz, 
fəaliyyət lazmdr. 

Şxəlibəyov Asəf bǝy (Müsavat) - Bu 
Nəzarət guya bizim Şamax qəzasnda da 
işləyirmiş. Bunu eşidiriz. Fəqət heç bir 
işini görməyiriz. Məlumunuzdur ki, Şa-
max fəlakətzədələrinin hal nə qədər 
fənadr. Neçə kəndlər dağdlmşdr, şə-
hərin nə qədər bərbad olduğunu bilir-
siniz. Kərratla [dǝfǝlǝrlǝ] mən bu xüsusda 
nazirin özünə məruzədə bulunmuşam. 
Fəqət bu vaxtadək oradak fəlakətzə-
dələrə bir çarə edilməmişdir. Məmurla-
rn sui-istemalna [sui-istifadǝsinǝ] gəlin- 
cə, Şamax qəzasnda bu da yox deyildir. 
Necə ki, bir müfəttiş 30 min manatın sərf 
edildiyini isbat edəmmədiyindən qulluq-
dan qovuldu. Hǝman bu işləri nəzərə 
alaraq mən də layiheyi-qanuniyyənin 
rədd edilməsini təklif edirəm. 

[Mirzǝ Sadq] Axundzadə (Müsavat) 
- Necə ki sabiq natiqlər dedilər, Ümuri-
Xeyriyyə və Naə Nəzarəti məmurlar 
heç bir iş görmǝyirlər. Mən özüm qaçqn 
və qaçqnlar nümayəndəsi olduğum üçün 
onlarn hal və Nəzarətin işlərinə daha 
yaxş bələdəm. Ayr yerləri bilmǝyirəm, 
ancaq Zəngəzurda 27.000 qaçqn olub, 
böyük fəlakət içində yaşayrlar. Hətta 
yaşamayr, bəlkə qrlrlar. Fəqət bu vax-
tadək bu Nəzarətdən bizə bir xeyir və 
mənfəət çatmamşdr. Yalnz oraya bir 
neçə məmur göndərmişdir. Onlar da Zən-
gəzur ilə Qaryagin arasnda kain [yerlə-
şən] Zəng[il]ana gəlib oradan qaytmş və 
rəsmi bir rapor yazmşlar, vəssalam. Baş-
qa bir iş gördükləri yoxdur.  

Son bir il yarm zərndə Nəzarətin qaç-
qnlara köməyi bu olmuşdur ki, bərəkət 
versin, türklər gedən zaman orada bir qə-
dər zəkat buğdas buraxmşlard, ondan 
adam başna 15 girvənkə tozlu-torpaql 
buğda vermişlər. Bir də, ümum qaçqn-
lara 7 pud bir rüb qənd və 4 min arşn bez, 
vəssalam.  

Görünür ki, oradak məmurlar qaç-
qnlara kömək etmək üçün deyil, qaçqn-
lar məmurlar təmin etmək üçün imişlər. 
Qaçqnlar çöllərdə qalb qrlrlar. Nə on-
lara toxumluq verən var, nə heç olmaz-
[sa] ölümdən qurtaracaq qədər çörək 
verilir.  

Mən özüm Nəzarət komissiyasna qaç-
qnlarn halndan məlumat verdim. Mǝ-
nǝ dedilǝr: Məsələ artıq həll olunub qur- 
tarmşdr, bir daha məlumata ehtiyac yox-
dur. Fəqət o vaxtdan bəri nə Nəzarətdən 
bir fəaliyyət görülür, nə də qaçqnlara bir 
şey çatır.  

Deyirlər, Nəzarət un alb paylayacaq-
mş. Halbuki 27.000 qaçqna 27 il qala 
Zəngəzurdan un almaq olmaz, çünki, ora-
da əkin öylə vüsətli [geniş] deyildir. Bir 
də, əkinçiyə öküz lazm, toxum lazmdr. 
Bunlar haradan alacaqlar? Yəqin heç 
yerdən almayacaq və verməyəcəklər. İki 
ay orada oturub, sonra bir rapor yaza-
caqlar ki, iş gördük və o vaxtadək də qaç-
qnlar qrlb məhv olacaqlardr. 

Dərd çox, bu barədə söylənəcək söz 
çox-çoxdur. Lakin onlarn hǝpsi əvəzinə 
bir kəlmə denilməlidir ki, Ümuri-Xeyriy-
yə və Naə Nəzarəti bilmərrə iş görmə-
yir, mənfəət verməyir. Nəzarət hər qəza- 
da 10 anbar güşad təsəvvür [açlmasn 
planlaşdrr] və məmur təyin edir. Amma 
yaxş olard ki, Nəzarət 10 anbar əvəzinə 

 

10 darüleytam [yetimxana] açb biçarə-
lərə yardm edəydi. Bunlarn hǝpsi əvə-
zinə də ancaq Qarabağda 3 darüleytam 
açlmas layihəsi vard. Bunun ancaq bi-
risi Ağdamda açlmşdr. Orada da cüm-
lətan 9 yetim var, 18 aşpaz və sair qul- 
luqçu.  

Bu Nəzarətin işləri barəsində müfəs-
səlǝn danşmaq istəsək çox uzun çəkər. 
Mən təklif edirəm ki, bu layihə rədd edil-
sin, hətta qaçqnlara başqa bir yol ilə mü-
avinət edilsin. 

Rǝyev Musa (Müsavat) - Ümuri-Xey-
riyyə və Naə Nəzarətindən varid [daxil] 
olan hər bir layihə uzun mübahisə və da-
nşğa bais olur. Zira onun öhdəsinə dü-
şən vəzifəyə böyük əhəmiyyət verilir. 
Hər tərəfdən qaçqnlar gəlir. Ehtiyac çox, 
bunlarn hǝpsinǝ yardm etmək, ehtiyac-
larn ödəmək, dərdlərinə qalmaq lazm-
dr. Qabaqda mən özüm məruzəçi sifəti 
ilə dəfəatla [dǝfǝlǝrlǝ] Ümuri-Xeyriyyə və 
Naə Nəzarətinə pul istəmişəm. Bir dəfə 
3, digər dəfə 18 milyon istədim, verildi 
dǝ. Fəqət nə iş görülür, nə məramla ça-
lşrlar, pullar hara gedir xüsus[un]da bir 
şey görülməyir və məlumat verilməyir. 
Buras doğru, amma bunu Parlaman üçün 
tənqid etmək məncə mənaszdr. Nəza-
rətin nümayəndəsi burada yoxdur ki, bu 
xüsusda bizə məlumat versin. Bu söz-
lərin hǝpsi Nəzarət başnda duran adam-
lara aiddir. Bəlkə onlarn da deyəcək 
sözləri var, bəlkə bu vaxtadək bir nəticə 
görülmədiyi haqqnda məlumat verəcək-
lər. Ya işləyə bilmədiklərinə nələr mane 
olduğunu bildirəcəklərdir.  

Biz görürüz ki, Nəzarət layihələr verir, 
məmurlar təyin edir, amma bundan da 
bir şey çxmayr. Odur ki, nazirə xəbər 

verməlidir, nümayəndə göndərsin, iza-
hat versin. Əgər bu xüsusda ka izahat 
verəmməzsələr, o halda Nəzarəti yalnz 
ləğv etmək ka deyil, hətta məhkəməyə 
belǝ vermək icab edər [lazm gǝlǝr]. Çünki 
buras dövləti bir cinayətdir.  

Binaənileyh [ona görǝ], mən təklif edi-
rəm qanun layihəsinin müzakirəsi bu gün 
təxir edilsin və Nəzarətə xəbər verilsin 
ki, gələn iclasa nümayəndə göndərib iza-
hat versin. 

Musa bəyin təkli (birinci qisim) səsə 
qoyularaq əksəriyyəti-ara ilə [səs çoxluğu] 
ilə qəbul və layiheyi-qanuniyyənin mü-
zakirəsi gələn iclasa təxir edilir.  

 
 
 

TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Azərbaycan radio mövqi  
tərəndən alnmşdr) 

 
(Bolşevik xəbərləri) 

 
Əfqan səfarəti Moskvada 
Vəli xan başda olaraq Əfqanstan sə-

farəti [sǝrlik heyǝti] Türküstan təriqi [yo-
lu] ilə Moskvaya vürud etmişdir [gǝlmiş- 
dir]. Xariciyyə İşləri Komissar müavini 
[Nǝriman] Nərimanov, dostumuz Əfqa-
nstan səfarətinin fəhlə və köylü höku-
məti paytaxtına əvvəlinci dəfə vürudunu 
təbrik etmişdir. 

 
Taxl  
Yekaterinburqda olan Ərzaq komis-

sar müavini məlum etmişdir ki, Yekater-
inburq vilayəti bu sənə 16 milyon pud 
fəzlə taxl məhsulu verə bilər. Eylül [sent-
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yabr] aynda 650.000 pud hazr edilərək 
650 vaqon mərkəzi vilayətlərə buğda 
göndərilmişdir. Təşrini-əvvəldə [oktyabr-
da] 500.000 pud, təşrini-sani [noyabr] və 
kanuni-əvvəl [dekabr] aylarnda ikişər mil-
yon pud hazr edilmək ehtimal vardr. 
Mərkəzi vilayətlərdən vaqon istənilmiş-
dir.  

 
İngiltərədə tətil hərəkətləri 
Nauen - İngiltərədə 50 min lizçilər 

tətil etmişlərdir. Makina emalatxanala-
rnda çalşan milyonca əmələlərin tətil 
etməsi də bəklənir. Nyu-Yorkda 20 min 
iskələ [liman] fəhlələri tətil etmişlərdir.  

 
Almaniya və sülh  
Almaniya Milli yğncağnda olan si-

yasi bir müşavirədə Almaniya Xalq Fir-
qəsi natiqlərindən birisi Almaniya nə qə- 
dər mütəzərrir olsa da [zǝrǝr çǝksǝ dǝ], qə-
ti surətdə öz rqəsinin sülh müahidə-
naməsinin [sazişinin] olduğu kimi icra edil- 
məsinə tərəfdar olacağn bildirmişdir. 

 
İğtişaş  
Saarbrükken hərbi idarəsi iğtişaş ol-

duğuna görə Saar mahaln idareyi-əsgə-
riyyə [hǝrbi rejim] altında elan edildiyinə 
görə bir hökm sadir etmişdir [hökm ver-
mişdir]. Bütün dəmiryol əmələləri tətil 
elan etmişlər. Bunlara mis mədənlərində 
işləyən əmələlər dəxi birləşmişlərdir. Bir 
neçə vaxt bundan əqdəm [qabaq] bütün 
əhalinin milli-siyasi hüquqlarna təcavüz 
edildiyi üçün həyəcanda olduğu xəbər 
verilmişdi. Əhali heç olmasa Cəmiyyəti-
Əqvam [Millətlər Cəmiyyəti] vasitəsilə fran-
szlarn hərbi təcavüzatlarndan xilas edil- 
mələrini tələb edir.  

Prussiya Məclisi-Millisinin cümə gün-
kü iclasnda Saarbrükken məbusu de-
mokrat Ummert özünün müntəxibləri [se- 
çiciləri] tərəndən, Saar mahal əhalisinin 
Almaniyaya qarş sədaqətində baqi [dai-
mi] qalacağn bildirmişdir.  

Kopenhaq [Kopenhagen] qəzetələri al-
koqol məsələsini həll etmək üçün rəyi-
amma [referenduma] müraciət etmək la- 
zm olduğunu xəbər verirlər.  

 
 

QƏZETƏLƏRDƏN 
 
Müsəlman kommunistlərinin ictimas 
Noyabrn 15-də bütün Rusiya müsəl-

man kommunistlərinin (bolşeviklərinin) 
ictimas [yğncağ] vaqe olacaqdr. İctima-
da daxili Rusiya, Sibirya və İdilboyu mü-
səlmanlar və Başqrdstan, Qrğzstan 
və Türküstan cümhuriyyətlərindən nü-
mayəndələr iştirak edəcəyi kimi, Krm, 
Azərbaycan və Dağstan mühacirləri nü-
mayəndələri də iştirak edəcəklərdir. İcti-
maya mürəxxəslər [nümayəndələr] müsəl- 
man kommunistlərinin rqə konfranslar 
tərəndən intixab ediləcəklərdir [seçilǝcǝk-
lǝr].  

 
Romaniya və Macarstan 
Parisə yetişən xəbərlərə nəzərən, Ro-

maniya ilə Macarstan arasnda gizli eti-
laf əqd edilmişdir [saziş imzalanmşdr]. Eti- 
laf mövcibincə [sazişǝ görǝ], Romaniyann 
Banat üzərindəki iddialar təmin edilə-
rək, daireyi-istilalar [istila dairǝsi] Transil-
vaniya içərilərinə qədər genişlənəcəkdir. 
Şu ərazi əvəzinə Macarstan üçün Ro-
maniya dövləti bəzi iqtisadi güzəştlərdə 
bulunacaqdr.  

 

Zənn etmək olar ki, İtaliya kəndi müş-
kül vəziyyətindən dolay böylə bir müa-
hidəyə nəinki hüsn-nəzərlə baxmş və 
bəlkə Romaniyaya həman yolu da kəndi-
si göstərmiş və bununla da vüqusu möh-
təməl [baş vermǝsi mümkün] müharibədə 
kəndi müdaəsini təmin etmişdir.  

Cənubi slovaklara və Məclisi-Aliyə bu 
gizli müahidə əqdi xüsusunda heç bir 
məlumat verilməmişdir. Ehtimal edirlər 
ki, Romaniya hökuməti Bessarabiyaya 
malik olmaq tələblərini təqdim edərkən, 
kəndisinin Macarstan ilə xüsusi etilafı 
barəsində də Məclisi-Aliyə məlumat ve-
rəcəkdir.  

Romaniya Rusiyadan daima qorxmuş-
dur və ona görə də, güclü bir tədaföi itti-
faq əqd etməyə [müdaǝ ittifaq imzala- 
mağa] romanyallar səy edirlər. Onlar gü-
man edirlər ki, hərgah Macarstan mü-
daə və güclü bir hərbi dövlət təşkil et- 
mək üçün ona müavinət etmək müm-
kün olarsa, o zaman slovaklar və Lehis-
tan [Polşa] ilə birlikdə slavyanlarn Av- 
ropaya yürüş etməsinə qarş mühib [bö-
yük, heybǝtli] bir qüvvə təsis edə bilərlər. 
Fransa dövləti[nin] Romaniyan müdaə 
etməsinin başlca səbəbi də budur.  

Bu gizli müahidə ancaq Amerikan tə-
əccübləndirə biləcəkdir. Amerika nüma-
yəndələri Avropaya vürud etdikdən [gǝl- 
dikdǝn] sonra yek-digəri əqəbincə [bir-biri 
ardnca] əqd edilən gizli müahidələrin 
açlmas, Dalmaçiya səvahilinin [sahillə-
rinin] italyanlara verilməsi, Suriya işləri 
və Cəmiyyəti-Əqvama [Millǝtlǝr Cǝmiy-
yǝtinǝ] böyük zərbə endirmiş olan İngil-
tərə-İran müqaviləsi kimi tühəf [qǝribǝ] 
hallara təsadüf etmişlərdir. Və bir çox 
başqa şifahi və təhriri [yazl] əqd edilən 

gizli etilaf və müahidələr şayiatı [razilaş-
ma saziş şayiǝlǝri] ilə də – onlardan əksəri 
həqiqi əsaslara məbnidir [söykǝnir] – ǝt-
raf məmlu olmuşdur [dolmuşdur].  

 
Latviya Cümhuriyyəti 
Simsiz teleqraa xəbər verildiyinə gö-

rə, İngiltərə dövləti Latviya Hökuməti-
Cümhuriyyətini təsdiq etməyə raz oldu- 
ğunu Londonda olan Latviya mürəxxəs-
lərinə [nümayǝndǝlǝrinǝ] bildirmişdir. 

 
Romaniya siyasəti 
Məlumatl dairələrdən Rusiya məsə-

ləsində Romaniyann tərzi-siyasətinə da-
ir aşağdak məlumatı verirlər:  

İndilikdə Romaniya Petlyurann Di-
rektoriya hökuməti ilə birləşmək sancağ 
altında siyasət aparmaqdadr. Bükreşdə 
[Buxarestdə] olan Ukrayna diplomasi nü-
mayəndələri Romaniya fəallar ilə Ro-
maniya mətbuatınn diqqətlərini cəlb et- 
məkdədir. Bu mürəxxəslər miyannda [nü-
mayǝndǝlǝr arasnda] Rusiya xidmətində 
bulunan sabiq general baron Delviq və 
məşhur Matsieviç də vardr.  

Romaniya mətbuatı tədrici olaraq ge-
neral Denikin və Kolçak ordusunun qə-
ləbələrindən məlumat vermədiyi kimi, 
Könüllü ordunun məqhuriyyətlərə [mǝh-
vǝ] düçar olmalarndan yazr. Ancaq bir-
iki Rusiya tərəfdar olan qəzetələr hərbi 
sansor [senzura] təzyiqatı altında nəfəs 
almaqdadrlar. Ona görə, mətbuatın cüm-
lǝsi Petlyurann “müvəffəqiyyətlərindən” 
yazmaqdadrlar.  

Romaniya hökuməti bu vaxta qədər 
Rusiya diplomasi nümayəndəsi Poklevs-
ki-Kozellin nümayəndəliyini təsdiq etmə-
mişdir. Bütün heyəti-mürəxxəsə [sǝlahiy- 
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yǝtli heyǝt] orada digər şəxslər kimi ədd 
[qǝbul] edilməkdə və buna görə də Ru-
siya təbəələrinin mənafeyini müdaə və 
mühazədən məhrum edilmişdir. Böylə 
ki, bu yaxnlarda sabiq Rusiya Xariciyyə 
İşləri Nəzarətinin məmurlarndan olan 
Krupinski həbs edilmişdir.  

 
 

DAĞISTANDA QİYAM 
 
Könüllü ordu və Dağstan 
Yekaterinodar siyasi dairələrində şid-

dətli surətdə dövran edən şayiata [şayi-
ǝlǝrǝ] görə, Dağstan məsələsi ətrafında 
Könüllü ordu arasnda iki cərəyan vardr. 
Bunlardan birisi – ki həm Baş koman-
danlqda və həm Xüsusi Şurada nüma-
yəndələri vardr – general Erdelinin Da- 
ğstan məsələsində əsasən ibtidadan [baş-
dan] səhv olan siyasətinə istinad edərək, 
Dağstan məsələsinin hər iki tərən ra-
zlq və güzəşti ilə həll edilməsini təkid 
edirlər. Bu nöqteyi-nəzər tərəfdarlar 
Könüllü ordu nəzdində olan İngiltərə Ko-
mandanlğ nümayəndələri tərəndən 
dəxi müzahirət [dǝstǝk] görməkdədir. O 
biri cərəyan – ki  məşhur mürtəcelərdən 
ibarətdir – sülh etməz bir mövqe işğal 
edib, Dağstanda olan qiyam və üsyann 
ən qəti tədabir [tədbirlər] ilə yatırlmasn 
və ələlümdə [ǝsasǝn] Könüllü ordunun 
Dağstan və Zaqafqaziyaya olan ǝlaqǝ-
sinin dəyişməsini israr edirlər.  

 
 

TÜRKİYƏDƏ 
 
Əhməd Rza bəyin səfəri 
İstanbul qəzetələrinin verdikləri xə-

bərlǝrə görə, sabiq Türkiyə Məclisi-Mə-

busan rəisi senator Əhməd Rza bəy bu 
günlərdə İstanbuldan Avropaya hərəkət 
və əzimət etmişdir [getmişdir].  

 
Türkiyə məsələsi 
“Deba” qəzetəsi Şərq məsələsinə dair 

yazmş olduğu bir məqalədə Türkiyənin 
vəziyyəti-hazirəsindən bəhs etdiyi srada 
deyir ki, Sülh Konfrans Şərq məsələsini 
təxir etdikcə və yaxud yalnz ariz [sǝthi] 
surətdə bununla iştiğal eylədikcə [məşğul 
olduqca], bu məsələ qətiyyən mövcibi-
məmnuniyyət [mǝmnuniyyǝt verici] bir şək-
lə girǝmməyəcəkdir. 

 
Nuri paşa nasl qaçmş? 
Ənvərin əmisi Xəlil paşa Divani-hərb 

tövqifxanasndan [Hǝrbi mǝhkǝmǝ hǝbsxa-
nasndan] qaçrldğ gecədə, Batumda bu-
lunan bəradəri [qardaş] Nuri paşann qaç- 
dğ yazlmşd. Nuri paşann surəti-fǝrar 
haqqnda Batumdan böylə təfsilat bildi-
rilir:  

Nuri paşa hər gün Batum civarnda at 
üstündə gəzərkən qaçmamşdr. Nuri 
paşann xilaskarlar məqsədlərinə mü-
vəffəq olmaq üçün mümaileyhi [ad çǝki-
lǝn şǝxsi] at üstündə təqib edən müha- 
zlərinə atəş açaraq öldürmüşlər və bə-
dəhu [sonra] Nuri paşan yanlarna alaraq 
naməlum tərəfə qaçmşlardr. 

“Sabah”  
 
Musa Kazm əfəndi 
“Sabah” qəzetəsinin yazdğna nəzə-

rən, sabiq Türkiyə şeyxülislam olub, hö-
kumət tərəndən tövqif [tutulmuş] və 
həbs edilmiş Musa Kazm əfəndi İstan-
buldan Ədirnəyə nəfy və təbid edilərək 
[sürgün edilǝrǝk vǝ qovularaq], bu günlər-
də oraya göndərilmişdir. 

 

Amerika və Ermənistan 
“Sabah” qəzetəsinin yazdğna görə, 

Amerika tərəndən Ermənistan manda-
tınn qəbul ediləcəyinə ehtimal vardr. 
Senatın hələ bu barədə heç bir müəyyən 
qərar olmamşsa da, bir çox siyasi və rəs-
mi dairələrdə Ermənistan lehinə böyük 
təbliğat və təşviqat davam etməkdədir. 
Ermənistana Amerika qoşunlar göndə-
rilməsi üçün dəxi bir çox dairələr hərəkat 
və fəaliyyətdə bulunurlar. 

“Nyu-York herald” qəzetəsinə nəzə-
rən, Amerika Senatı tərəndən Ermə-
nistan mandatı qəbul edildiyi təqdirdə, 
Qafqaziyadak Amerika heyəti-əsgəriy-
yəsi rəisi general Harbord Ermənistan 
valiliyinə təyin ediləcəkdir.  

 
Ərzin-İskəndərun xətti 
“İstiqlal” qəzetəsi yazr:  
Ərzin ilə İskəndərun arasndak şö-

məndüfər [dǝmiryol] xəttinin nəvaqisini 
ikmal etmək [nöqsanlarn tamamlamaq] 
üzrə İtaliya mühəndisi müsyö Santros 
şəhərimizə gəlmiş və bir qaç gün iqa-
mətdən [qaldqdan] sonra İskəndəruna 
övdət etmişdir [qaytmşdr]. Müsyö Sant-
rosun dediyinə görə, 8-10 gün sonra Ər-
zin ilə İskəndərun arasnda şöməndüfər 
əməliyyatına başlanacaq və 4 aya qədər 
xitam bulacaqdr. 

 
Vəhib paşa 
Yenə həman qəzetə yazr:  
Altı ay mütəcaviz [keçmiş] bir zaman-

dan bəri Bəkirağa bölüyündə mövquf [tu-
tulmuş] bulunan Şərq Ordu komandanl- 
ğndan müstəfe [istefaya çxmş] fəxri yavə-
ri-həzrəti-padşahi fəriq [general] [Mǝh-
mǝd] Vəhib paşann ǝrkani-Divani-hərb 
məhsulunca [Hǝrbi mǝhkǝmǝ mǝmurlar-

nn hazrladqlar sǝnǝdlǝrǝ ǝsasǝn] müha-
kiməsinə davam edilməkdə olduğunu 
yazmşdq. Bu kərə xəbər aldğmza gö-
rə, müşarünileyhin [ad çǝkilǝn şǝxsin] ey-
ni zamanda Divani-hərbi-ürdə [Fövqǝla- 
dǝ Hǝrbi mǝhkǝmǝdǝ] də övraqi-istinta-
qiyyəsi [istintaq sǝnǝdlǝri] bulunduğun-
dan, mühakimənin tövhidi [birlǝşdirilmǝ- 
si] və istinad olunan əhvaln tövzih və 
təsbiti [hallarn aydnlaşdrlmas vǝ müǝy-
yǝn edilmǝsi] üçün divani-məzkurədəki 
övraqn cəlbinə [deyilǝn mǝhkǝmǝdǝki sǝ-
nǝdlǝrin gǝtirilmǝsinǝ] ərkani-Divani-hərb-
cə qərar verilmiş və o qərari-məzkur [de- 
yilǝn qǝrar] ba-məzbətə [protokol vasitǝ-
silǝ] Divani-hərbi-üryə dərdəsti-təbliğ 
bulunmuşdur [rǝsmi surǝtdǝ bildirilmişdir].   

 
 

NƏZARƏTLƏRDƏ 
[NAZİRLİKLƏRDƏ] 

 
İşbu oktyabrn 10-da Qazaxdan böylə 

bir teleqram gəlmişdir:  
Aleksandropol qəzasnn Qəzal regio-

nunun əhlindən Cəlal oğlu, Hüseyn Kər-
bəlay Musa oğlu, Talu Cəlil oğlu gəlib mə- 
lum etmişlərdir ki, onlar Ermənistandan 
Azərbaycana köçdükləri zaman erməni-
lər tərəndən yǝğmaya [qarǝtǝ] uğramş-
lar.  

Kalş kəndi əhalisindən Nəbi Qəhrə-
man oğlu, Mirzǝəli İbrahim oğlu, İsmayl 
Əli Nəbi oğlu gəlib deyirlər ki, qəza qa-
imməqamnn əmri mövcibincə [qǝza rǝ-
isinin ǝmrinǝ ǝsasǝn], onlarn kəndlərinə 
digər dörd kəndin əhalisi də toplanmş-
dr.  

Ermənilərin dediklərinə görə, erməni 
quldurlarndan xilas olmaq üçün onlar 
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toplayrmşlar. Halbuki bu yerə toplamaq-
da məqsəd həpsini bir qüvvətlə kəsmək 
imiş. Öylə də olmuşdur.  

Babanişi köyünün 30 evini, Qaracǝli 
köyünün 100 evini, Tolnab kəndinin 60 
evini, Mehdixanl köyünün 25 evini və 
Qzldǝrǝnin 30 evini təxrib etmişlərdir 
[dağtmşlar]. Sonuncu köydən fəqət [sa-
dəcə] 7 külfət can qurtara bilmişdir.  

Qazaxa külli miqdarda qaçqnlar gəl-
məkdədir. Həzrətlərinizdən öylə hadis-
ata xitam vermək üçün Ermənistan hö- 
kuməti indində [nǝzdindǝ] iqdamatla [ad-
dmlar atmaqla], Ümuri-Xeyriyyə və Naə 
Nəzarətindən [Sosial Tǝminat Nazirliyindǝn] 
də müavinət təşkili haqqnda tədabir it-
tixazn [tǝdbirlǝr görülmǝsini] rica edi-
rəm.  

Xüsusi müvəkkil:  
[Rza bǝy] Qaraşarov  

 
* * *  

 
Bu axr vaxtlarda böylə-böylə xəbər-

lər çox alndğndan, Ermənistan Cümhu-
riyyəti daxilində müsəlman əhalisinə edi- 
lən zülüm və təcavüzlər haqqnda Xari-
ciyyə naziri [Mǝmmǝd Yusif] Cəfərov cə-
nablar polkovnik Haskellə müraciət et- 
miş və bu xüsusda ondan müavinət is-
təmişdir.  

Polkovnik Haskell cənablar bu barə-
də Ermənistan hökumətindən isticvabda 
[sorğuda] bulunmuş və məzkur [ad çǝki-
lǝn] hökumət müsəlman əhalisinə zülüm 
və təcavüzlərin olduğunu inkar etməyə-
rək, böylə təəssüfamiz [təəssüü] hadisə-
lərin önü alnmaq üçün yerində təhqiqat 
etmək qəsdi ilə tədabir ittixaz edəcəyini 
vəd etmişdir.  

Azərbaycan Xariciyyə naziri Haskell-
dən hadisələrin bitərəfanə təhqiqi və 
tədqiqi üçün komissiya heyətinə bitərəf 
dövlət nümayəndələrinin daxil edilməsi 
xüsus[un]da Ermənistan hökumətinə nü-
fuz yetirməsini dəxi rica etmişdir. 

 
* * *  

 
Binəqədi mədənləri sahib və fəhlələri 

namndan Məsai Nəzarətinə [Əmǝk Na-
zirliyinǝ] bir təliqə [mǝktub] varid [daxil] 
olmuşdur. Təliqədə denilir ki, Neftçilər 
İttifaqnn əmri mövcibincə [ǝsasnda], Bi-
nəqədiyə su buraxlmayr. Bunun səbəbi 
məlum olmadğndan, Məsai Nəzarətin-
dən tədabir ittixazn rica etmişlərdir. Nə-
zarət təliqəni Neftçilər İttifaqna göndə- 
rərək, səbəb İttifaqdan asl olarsa, təcili 
surətdə su buraxlmasn rica etmişdir.  

 
 
 

Felyeton 
 

DİLİMİZİN  
TÜRKLƏŞMƏYİNƏ ÇARƏLƏR 

 
- II - 

 
Lisan elmi isbat edir ki, müxtəlit [qa-

rşq] dil olammaz. Bir lisan digər lisan-
dan kəndisində bulunmayan kəlmələri 
ala bilər. Bu bir çox zərurətlərin nəticəsi 
olduğu üçün məşrudur [qanunauyğundur]. 
Fəqət qayda alammaz. Dünyann heç bir 
tərəndə bir dil təsəvvür ediləmməz ki, 
bir qaç lisann qaydalar altında əzilmiş 
olsun. Və yenə heç bir qövm [xalq] yox-
dur ki, onun təkəllüm [danşq] lisan baş-
qa, təhrir [yaz] lisan başqa olsun.  

 

İştə, Səlcuq türklərinin yanlş gediş-
ləri gözəl türkcəmizi bu hala salmşdr. 
Bu gün türkcəmizin dörddə-üç hissəsi 
ərəb və fars kəlimatından [kəlmələrindən] 
ibarətdir. Bununla belə, dilimiz yenə qa-
nun və ahəngini unutmamşdr. Hərgah 
qəbul edilmiş ərəb, fars və sair əcnəbi kə-
limatın ahəngimizə uydura bilsək, dili-
miz daha geniş, daha vüsətli bir dil ola- 
caqdr.  

İndi baxalm bu yabani kəlmələri di-
limizə uydurmaq mümkünmüdür? Qa-
baqca sair dillərin tarixindən öyrənəlim 
ki, onlar hank vasitələrlə əcnəbi kəlmə-
lərini milliləşdirə bilmişlər. Ərəb lisan bi-
zə ham dillərdən yaxn olduğu cəhətlə, 
bunun tarixini bir nəzərdən keçirəlim.  

Dini-islamn intişar [yaylmas] ilə ərəb-
lər get-gedə böyük bir səltənətə malik 
oldular. Bunun idarəsi üçün bir çox ər-
babi-vüqufa [bilikli insanlara], elm və fənn 
mütəxəssislərinə möhtac qaldlar. Onun 
üçün də bir çox kütübi-hikəmiyyəni [hik-
mǝtli kitablar] yunan və süryanilərdən 
dillərinə tərcümə etməyə məcbur oldu-
lar. Lakin ərəblər yunanilərin elmi isti-
lahlarn [terminlǝrini] yunan qəvaidində 
[qaydalarnda] deyil, qabaqca ərəbləşdi-
rib, sonra kitablarna daxil etdilər. Bu 
yolda ən böyük ciddiyyət göstərən Hü-
neyn ibn İshaq adl bir zat [şǝxs] idi. O cə-
nab bir çox kütübi-hikəmiyyeyi-yuna- 
niyyəni tərib etmişdir [yunanca fǝlsǝfǝ 
kitablarn ǝrǝb dilinǝ tǝrcümǝ etmişdir].  

Ərəblər yunan lisanndan iqtibas et-
dikləri kəlmələri “ta”, “sad” hərəri ilə 
yazmşlardr: “xəritə” və “atlas” kimi.  

Məlum olduğu üzrə, ərəblərdə “p, ç, 
j, g” hərəri olmadğ cəhətə, bu hərf-
lərlə alnmş kəlmələri ərəbləşdirmək 

üçün həman hərərin əvəzində “b, f, 
[qaln] s, [incǝ] s, c” hərərini işlətmişlər. 
Məsələn, piruzə - ruzə, Sipahan - İsfa-
han, toppuz - dǝbbus, sərpuş – tarbuş 
[başlq], Çin - Sin, çraq - sirac, jivə - civə, 
gövhər - cövhər (cəmi: cəvahir), günah – 
cinah (cünhǝ), gülab - cüllab, Azərbay-
gan - Azərbaycan kimi qəbul və təhrir 
edilmişdir [yazlmşdr].  

Bu gün ədəbiyyatımzda yüzlərcə “l” 
və “fıstıq” kimi kəlmələri ərəbcə bilib tə-
ləqqi [qǝbul] ediriz. Halbuki bunlar farsla-
rn “pil” və “püstə” kəlmələrindən iba- 
rətdir.  

Kəlmələrin zahiri təbəddülatına [dǝ-
yişikliklǝrinǝ] kifayət etməyərək, qəvaidi-
ərəbiyyənin [ǝrǝb dilinin qaydalarnn] xa- 
tirəsi üçün ərəblər aldqlar ləfzlərin im-
layi-əsliyyəsini də [orijinal yazlşn da] də-
yişdirdilər. Məsələn, ərəbcə düzgün cəm 
yapmaq üçün türklərin “qadn” kəlmə-
sini “xatun” etdilər ki, cəmi “xəvatin” ol-
du (sultan - səlatin [sultanlar] formalar 
kimi). Bu ərəb cəminin xatirəsi üçün bə-
zən hüru-imlan da [sait sǝslǝri göstǝrǝn 
hǝrǝri dǝ] atdlar. Məsələn, “türk” və 
“kürd” kəlmələrindən “vav” hərni at-
dlar ki, “ətrak” [türklǝr] və “əkrad” [kürd-
lǝr] cəmləri ərəb üsulu ilə yapla bilsin 
(cisim - əcsam [cisimlǝr], qisim - əqsam [qi-
simlǝr] formalar kimi).  

Bəzən ərəblər özgədən aldqlar kəl-
mələrin maddeyi-əsliyyələrini öylə də-
yişdirdilər ki, köhnə asarndan [nişanla- 
rndan] bir əlamət də qalmad. Məsələn, 
farslarn “əndazə”sini eylədilər “həndə-
sə” ki, “mühəndis” və sairləri də bundan 
məxuzdur [ǝmǝlǝ gǝlmişdir].  

Bu tə’rib [ǝrǝbcǝlǝşdirmǝk] məsələsi 
türklər üçün bir ibrət dərsi olsun ki, onlar 
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da özgələrdən aldqlar kəlmələri kamali-
cürətlə türkləşdirməyə iqdam etsinlər 
[girişsinlǝr].  

Ərəblərin bu yolda təqib etdikləri üsu-
lu düsturüləməl ittixaz etmiş [rǝhbǝr qǝ-
bul etmiş] olarqsa, qabaqca ص ض ظ  ذ 
 hərərini atıb əvəzində türk ع ط ح ث
məxrəcinə [artikulyasiyasna, tǝlǝffüzünǝ] 
uyğun müqabillərini qəbul etməliyiz. Zi-
ra bu hərərin sədalar türk oğlu türk-
lərin ağznda əsla və qəta [qǝtiyyǝn] eşi- 
dilməz. Binaənileyh [ona görǝ], üç əvvəl-
kiləri “z” hər ilə, iki sonraklar “s” hər 
ilə, altıncsn “h” hər ilə, yeddincisini 
“t” hər ilə və səkkizincisini də “həmzə” 
ilə dəyişdirib həman hərərlə ədəbiyya-
tımzda mütədavil [işlǝnǝn] ərəb və fars 
kəlmələrini türkləşdirməliyiz.  

İştə, türkləşdirmək fəqərəsinin [hadi-
sǝsinin] ilk qədəmi məzkur [deyilǝn] hərf-
lərin təbdili [dǝyişdirilmǝsi] ilə başlar.  

Bunun sair çarələrini aramaq üçün 
türk məxrəcinə məxsus səda və sövtlərin 
[sǝslǝrin] aralarndak uyğunluğu öyrən-
məliyiz. 

1) Türk kəlmələrindəki hecalarn he-
yəti [tǝrkibi] bu aşağda göstərilən dörd 
vəziyyətin birini qəbul edir. Bu vəziyyət-
lər bunlardr:  

Əvvəla, heca yalnz hüru-sövtiyyə-
nin [sait hǝrǝrin] birindən ibarət olur 
(ata kəlməsinin ilk hecas kimi).  

Saniyən [ikincisi], bir hər-samit ilə bir 
hüru-sövti qonuşaraq [qovuşaraq], he-
can bəhəmə [ǝmǝlǝ] gətirirlər (a-ta kəl-
məsinin ikinci hecas kimi).  

Salisən [üçüncüsü], bərəks [ǝksinǝ], bir 
hər-sövti ilə bir hər-samit rast gələrək 
hecan düzəldirlər (ar-vad kəlməsinin ilk 
hecas kimi).  

Rabiən [dördüncüsü], iki samit hərər 
arasnda bir hər-sövti bulunaraq heca 
tərtib verilir (ar-vad kəlməsinin ikinci he-
cas kimi).  

Bu dörd vəziyyətdən başqa türk əl-
faznda sair dürlü [başqa növ] hecamz 
yoxdur. Yəni bir hecada iki hüru-sami-
tədən artığ olmaz və bu samitələr də bir 
hecada yan-yana gəlməzlər.  

Hətta iki qonşu hecalarn sövtiyyələri 
biri-birinə rast gəldikləri əsnada arala-
rna bir “yota” (й), yaxud bir “n” hər id-
xal edilir. Məsələn, “armud” kəlməsinin 
məfuli-bihi [tǝsirlik hal] “u” hərnin əla-
vəsi ilə tamam olduğu halda, “alma” kəl-
məsinin məfuli-bihində iki hüru-sövtiy- 
yə (“a”, “”) biri-birinə rast gəlməsin deyə 
aralarna “yota”, yaxud “n” hər atılr: ar-
mud - armudu, alma - almay, yaxud al-
man. Yalnz “qaan” kəlməsində iki söv- 
tiyə rast gəlmişlər. Lakin bu da Çin hökm-
darlarnn ünvan “xaqan”dan mühərrəf-
dir [tǝhrif edilmişdir].   

Sair dillərdə iki deyil, üç-dörd sami-
tələr yan-yana qonuşub həm tələffüzü 
çətinləşdirir, həm də dili çirkin bir hala 
salr. Məsələn, “Iиндржишкъ”dǝki dörd 
samitə bir yerə cəmləşib güc-hal ilə tə-
ləffüz edilir. Saf türk kəlmələrində bu 
çirkinlik müşahidə ediləmməz.  

Yalnz bir neçə kəlmələrimiz vardr ki, 
onlarn axr hecalarnda üç samitə görü-
nür: biri sövtiyənin başnda, ikisi də ax-
rnda. Məsələn, “görk”, “qurt”, “gülünc” 
kimi.  

“Qarn”, “burun”, “ağz”, “aln” kimi 
kəlmələri Şəmsəddin Sami həzrətləri tǝk 
hecallardan ədd [hesab] edərək, “qarn”, 
“burn”, “ağz”, “aln” kimi yazr. İddiasnn 
sübutuna qalxşaraq “qarn” bəhsində böy-
lə yazr:  

 

“Qarn” yazlmas qələt qaçmşdr. 
Zira “qarnn” və “qarn” kimi tərkibatdan 
anlaşldğ üzrə əsl “r” sakin olub, mücər-
rəd ictimai-sakineyni dəf [iki hǝrǝkǝsiz 
hǝrn yan-yana gǝlmǝsini aradan qaldr-
maq] üçün sağr [sǝdasz, qaln] və ancaq 
duyulur [çǝtinliklǝ eşidilǝn] (?) bir kəsrə ilə 
təhrik olunur [hǝrǝkǝlǝnir].”  

Hərgah bu kəlmələrin axrna ədat-
lardan birini artırsaq, şol vaxt kəsrənin 
“sağr” deyil, aşkarca eşidilməsi məşhur 
olur: qarn - qarncq. Onun üçündür ki, 
bu kəlmədən ayrlmş “qarnca” ləfzini 
Sami əfəndi iddiasnn əksinə olaraq ى 
ilə yazr. Doğrudur, bu “qarn” kəlməsinin 
məfuli-bihi [tǝsirlik hal] “qarn” olur. Yəni 
təsrifat [hallanma] əsnasnda ى düşü-
rülür. Lakin bu hal bir çox dillərin də 
təsrifatında müşahidə edilməkdədir.  

Məsələn, ruslarn “сонъ – сны”, 
“день - дни” kəlmələrindəki “o” və “e” 
hərəri sərfdə [qrammatikada] düşürülür. 
Bu hala rusca “выпаденiе” (düşürülmə) 
deyirlər. Pəs [elǝ isǝ], məzkur [deyilǝn] 
kəlmələri həm sərf nöqteyi-nəzərincə, 
həm də hecalarmzn qəvaidinə tətbi-
qən iki hecal ədd [hesab] etməlidir.  

Hərgah türk kəlmələrində bir neçə 
hüru-samitə müttəsil [bitişik] bir yerdə 
yazlarsa, bu hələ sübut etməyir ki, türk 
hecalarnn yuxarda göstərdiyimiz vəziy-
yətlərindən başqas da vardr. Türk kəlmə-
lərindǝ bir neçə samitələrin yan-yana 
qonuşmasna iki şey bais olur. Əvvəla, iki 
hecann samitləri biri-birinə rast gələrək 
müttəsil yazlmağa məcbur olurlar. Mə-
sələn, “qalmaq” feilindəki “l” ilə “m” sa-
mitləri ayr-ayr hecalara mütəəlliqdirlər 
[mǝxsusdurlar]: “qal-maq”. İkincisi də, 
ərəbvari qəbul etdiyimiz üsuli-imlaya is-

tinadən bir neçə samitlər biri-birinə rast 
gəlirlər. Məsələn, “kəsmək” feilindəki fət-
heyi-xəfə [ǝ] yazlmadğ üçün dörd hü-
ru-samitə [samit hǝrf] bir yerə cəmləş- 
mişlər: “ksmk”.  

Əcnəbi kəlmələrini türkləşdirmək fə-
qərəsində [hadisǝsindǝ] hecalarmzn məz-
kur qəvaidi [deyilǝn qaydalar] böyük rol- 
lar oynayacaqdr. Avam camaatımz hələ 
indiyədək bu qaydalara məftun olaraq, 
özgədən aldğ kəlmələri həman qəvaidə 
uydurur. Məsələn, “dəstgah” və “dəst-
mal” kəlmələrinin ilk hecas “dəst” üç sa-
mitədən ibarət olduğu halda, bunu he- 
calarmzn qəvaidinə uydurmaq üçün 
axrk samitəni ataraq “dəsgah” və “dəs-
mal” deyə tələffüz edir. Bəzən də sami-
təni atmayb, yanna bir hər-sövti [sait] 
qoşaraq maddeyi-əsliyyəyə yeni bir he-
cann əlavəsi ilə tələffüz edir. Məsələn, 
ruslarn “Smirnov” (Смирновъ) kəlmə-
sində iki heca vardr. Lakin əvvəlki he-
cada üç samitə (смр) olmağ cəhətə, 
bunu türk hecalarnn qəvaidinə uydur-
maq üçün bir hər-sövti əlavəsi ilə “İs-
mirnov” (Исмирновъ) deyə üç hecal 
yapmşdr.  

Gah olur ki, bərəks [ǝksinǝ], hecalarn 
ədədini əskildərək türk hecalarnn və-
ziyyətinə müvaq qlmşdr. Məsələn, “xə-
zinə” kəlməsində üç heca vardr: xə-zi- 
nə. Bundan iki heca (xəz-nə) yaplarsa, 
“çəkmə” (çək-mə) kəlməsi kimi dilimizə 
uyğun olar.  

Ruslar Avropadan palto (пальто), 
depo (депо), saldo (сальдо) kimi bəzi 
kəlmələr almşlar ki, ərəblərin “Sibǝ-
veyh” ismi kimi təsrif qəbul etməzlər. Bu 
halda bu kəlmələr tamamilə ruslaşa 
bilməyib mücərrədcə qalmşlar. Halbuki 
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türklər iki sövtiyyənin biri-birinə rast 
gəlməməsi üçün aralarna bir “n” hər 
ataraq böylə əcnəbi kəlmələrinin hams-
n təsrifata uydurmuşlar: balton, bal-
tonu, baltona... ilx. Yəni əcnəbi kəl- 
mələrini türkləşdirmək üçün dilimizdə, 
hecalarmzda heç bir rəkakət [nöqsan; 
çatışmazlq] və mümaniət [maneçilik] yox-
dur. Avamlarn bu ictihad [qaydas] mü-
təxəssislərimiz üçün türkləşdirmək fəqə- 
rəsində bu birinci rəhbər gərək olsun. 
Hecalarmza uydurmaq niyyəti ilə “kr, 
elm, şe’r, hüzn, qətl, toxm” kimi kəlmə-
ləri “kir, elim, şeir, hüzün, qətil, toxum” 
kimi surətlərini qəbul etməlidirlər ki, he-
calarmzn təbii vəziyyətlərinə uyğun ola 
bilsinlər. 

2) “J” hər tələffüzümüzə uyğundur. 
Lakin saf türk kəlmələrində bulunmaz. 
Yalnz “jalə, jandarma” kimi əcnəbi kəl-
mələrində eşidilir. Böylə olan surətdə bu 
hərn əlifbamzda davamna ehtiyac gö-
rünməyir. Biz bu məsələnin qəti qərarna 
bir söz deməmiş, həllini ərbabi-ixtisasa 
vagüzar ediriz [mütǝxǝssislǝrǝ tapşrrq]. 
Avamlarmz bunu “c” kimi tələffüz edir-
lər: jandarma - candarma. Bunu nəzərə 
almaldr. 

3) “R” hər tələffüzümüzdə mövcud 
ikən saf türk kəlmələrinin başnda bu-
lunmazlar. Binaənileyh [ona görǝ], bu hərf-
lə başlayan kəlmələri türkləşdirmək üçün 
avamlar böylə kəlmələri hüru-sövtiyyə 
[sait] ilə başlarlar. Məsələn, “rus”, “rum”, 
“Rüstəm” kəlmələrini “urus”, “urum”, 
“Ürüstəm” deyə tələffüz edǝrlər. Bu fə-
qərədə ən böyük məharəti “oruc” kəl-
məsində tamam etmişlər. Böylə ki, fars- 
larn “ruzə”sini “uruzə - uruza” və bun-
dan da “oruc” deyə tamamən türkləşdir-

mişlər. Böylə cəsur təşəbbüsçülərə mər- 
habalar olsun!  

Şəmsəddin Sami əfəndinin nəzərinə 
baxlarsa, “l” hər ilə də başlar kəlmə-
lərimiz yox imiş. Lakin “r” hərnin başna 
gələni “l” hərndə müşahidə edə bilmə-
dik. Həmçinin Nəcib Asim əfəndinin də 
iddiasn təhqiq edəmmədik. Bunun da 
iddias: “Qədim türk və moğol kəlmələri 
“p” hər ilə başlanmazlar” cümləsindən 
ibarətdir. (Palto kəlməsini avamlar “b” 
hər ilə tələffüz edərlər: balto.) Bu iş-
tibahl [şübhǝli] məsələlərin hams ər-
babi-fünuna [elm adamlarna] gərək həva- 
lə edilsin. 

4) Hecalarn tərkibini öyrəndikdən 
sonra, onlarn bu dəfə aralarndak əla-
qədən bəhs etməliyiz. Türk dilində bir 
hal vardr ki, bu heç bir dilə müyəssər 
deyil. Bu da ondan ibarətdir ki, kəlmənin 
ilk hecas səqil [qaln] olarsa, onun təsiri 
ilə kəlmənin qalan hecalar da, hətta 
ədatı da səqil olur. Bərəks [ǝksinǝ], xəf 
[incǝ] heca ilə başlarsa, bu xəik kəlmə-
nin sair hecalarna da sirayət edir. Mə-
sələn, “qaldrmaq” feilinin birinci hecas 
“qal” səqil olduğu cəhətə qalan iki he-
calar da “dr-maq” səqil oxunur. “Gətir-
mək” felinin birinci hecas “gəl” xəf ol- 
duğu üçün sair iki hecas da “tir-mək” 
xəf olur. Dilimizin bu uyğunluğuna ahəng 
(härmonie) deyərlər.  

“Vav”larn müdaxiləsi ilə bu ahəng 
fəqərəsi daha gözəl bir hal kəsb edir. Mə-
lum olduğu üzrə, türkcə dörd növ “vav” 
hərnin sövtü [sǝsi] vardr: ikisi səqil 
məbsutə [qaln geniş; “o” sǝsi] ilə səqil 
məqbuzə [qaln dar; “u” sǝsi], ikisi də xəf 
məbsutə [incǝ geniş; “ö” sǝsi] ilə xəf məq-
buzə [incǝ dar; “ü” sǝsi]. Səqil məbsutə ilə 

 

başlayan kəlmələrin ahəngi səqil məq-
buzə ilə də tamam edilir (oruc, odun ki-
mi). Xəf məbsutə ilə başlanlan kəlmə- 
lərin ahəngi də xəf məqbuzə ilə qur-
tarlr (örtük, kötük kimi). Lakin səqil məq-
buzə ilə başlanlan kəlmələrin uyğunluğu 
səqil məqbuzə ilə həmrəng edilir (duy-
ğu, quzu kimi). Xəf məqbuzənin də uy-
ğunluğu xəf məqbuzə ilə tamam edilir 
(çürük, bükük kimi). Bu fəqərələrə [hadi-
sǝlǝrǝ, dil hadisǝlǝrinǝ; faktlara] ondan öt-
rü diqqət edilir ki, mütəəddid [müxtǝlif] 
və əvvəla əcnəbi kəlmələri türkləşdiyi 
əsnada məzkur [deyilǝn] qaydalara gərək 
tətbiq edilsin.  

Bundan əlavə, hürufatın təbdili [ǝlif-
bann dǝyişdirilmǝsi] qismət olarsa, bu qa-
nunlar kəlmələrin təsrifatında da icra 
ediləsidir. Məsələn, birinci və üçüncü növ 
kəlmələrin məfuli bihi də səqil məqbuzə 
ilə qurtulur (orucu, odunu, quzunu ki-
mi). İkinci və dördüncü növ kəlmələrin 
də məfuli-bihi xəf məqbuzə ilə tamam 
edilir (örtüyü, kötüyü, çürüyü, büküyü 
kimi). “Çünki” kəlməsi də “çünkü” for-
mas ilə yazlmşdr.  

Sair millətlərin imla pozğunluğu ha-
mya məlumdur. Ahəng üsulunu kamilən 
icra edə bilərsək, bu imla pozğunluğu 
bəlasndan tamamən azad olarq ki, bu 
da ən qiymətli bir nemətdir.  

Bu ahəng üsulu ərəb və fars dillə-
rində yoxdur. Bunlarda səqil və xəf he-
calar qatma-qarşq olub səqil ilə baş- 
lanan kəlmələr xəf ilə qurtarr (“sayə” 
kimi); xəf ilə də başlanan səqil ilə qur-
tarr (“elan” kimi). Bəzən iki səqil ara-
snda bir xəf (“asitan” kimi) və bərəks 
[ǝksinǝ], iki xəf arasnda da bir səqil (“ia-
nə” kimi) olur. Xülasə, bizim ahəngimiz-

dən onlarda bir əlamət də görünməyir.  
Səlcuqilər gözəl ahəngi nəzərdə sax-

lamayb, düzgün və uyğun kəlmələrimizi 
ərəb və fars kəlmələrinə oxşadaraq hali-
təbdən [tǝbii haldan] çxardlar.  

Məsələn, “qara” kəlməsini gah “qə-
ra” və gah da “qarə” formasnda yazdlar. 
Get-gedə bu nǝzirǝlǝr daha artıq hallara 
düşdü: “alma”n – “əlma”, “dəyirmən”i – 
“dəyirman”, “dikən”i – “dikan”, “qardaş” 
– “qardəş”... surətlərində yazdlar.  

Zəmiri-şəxsilər [şǝxs ǝvǝzliklǝri] “bən”, 
“sən” xəf hecalardan ibarət olduğu hal-
da, məfuli-ileyhləri [yönlük hal] “bəna - 
bana, səna - sana” kimi səqil hallarda ya-
zld. Bunlara kifayət etməyərək, bir çox 
səqim [yanlş] tərkiblər də yapdlar ki, di-
limizi daha çirkin bir surətə salrd. Mə-
sələn, “yaylaq” kəlməsindən “yaylaqiyyə” 
[yaylaq sahibinin sürü sahiblǝrindǝn aldğ 
pul], “dədə” kəlməsindən “dədəgan” [dǝ-
dǝlǝr], “ciftlik” [ǝkin-biçin yaxud müxtǝlif hey-
vanlarn saxlanmas üçün istifadǝ olunan ge- 
niş sahǝ; tǝsǝrrüfat] kəlməsindən “ciftli-
kat” [ciftliklǝr], “el” kəlməsindən “elat” və 
sairləri.  

Əcəba, ərbabi-qələm [qǝlǝm sahiblǝri, 
yazb-oxuyanlar] dilimizi bu hala saldqlar 
halda, avamlarmz nə yapmşlar?  

Bunlar da bir çox ərəb və fars kəlmə-
lərini ahəngimizə uydurub türkləşdirmiş-
lər. Məsələn, “əmrud”, “canavər”, “dürrac”, 
“tınab”, “çadǝrşəb”, “zuqaq”, “çǝharyek”, 
“çarçubǝ”, “təmaşa”, “haci”, “zatülcənb”, 
“alǝv”, “çǝhartaq”, “xürus” kimi ahəngə 
uymayan kəlmələri “armud”, “canavar”, 
“turac”, “tǝnǝf” [ip; kǝndir], “çarşab”, “so-
qaq”, “çərək”, “çərçivə”, “tamaşa”, “hac”, 
“sətəlcəm”, “holo”, “çardaq”, “xoruz” 
kimi tələffüz və qəbul etdilər ki, bunlarn 
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bir çoxu bu axr vaxtlarda ədəbiyyata da 
keçmişdir.  

Söz yoxdur ki, avamlarn üsulu dürüst, 
xəvaslarnk [seçkinlǝrinki; ziyallarnk] zə-
lalətdir [yanlşdr]. Avamlarn yolunu tə-
qib edərək biz də qanunumuza uymayan 
kəlmələrin türkləşməsinə çalşarsaq, vax-
tilə bizə yaban görünən kəlmələrin ha-
msn milliləşdirə biləriz. İştə, yazç əfən- 
dilər, avamlarn izini qəbul ediniz! 

 
Fərhad Ağazadə 

 
 

QANUN 
 
Qüruni-ülada [Qədim dövrdə] otuz üç 

losof mövcud olub, bunlardan hər bi-
rərləri ülumi-riyaziyyə, heyət [astrono-
miya] və kosmoqraya və coğraya kimi 
fünuni-aliyyəni [ali fǝnlǝri] kəşf edərək bir 
çox ixtiraatda bulunmuşlardr. Sənayenin 
[sǝnǝtlǝrin] əksərisi dəxi işbu losoar za-
mannda icad edilərək mövqeyi-tama-
şaya qonulmuşdur. Bu losoardan 16-c 
Aristidi, 17-cisi Anaksimandros və 20-cisi 
Fisaqoros tərəərində[n] qəvanin icad 
və mövqeyi-intişara qonulmuşdur [qa-
nunlar icad edilmiş vǝ yaylmşdr].  

Məbdeyi-qəvanin [qanunlarn başlan-
ğc] Anaksimandros tərəndən mövqe-
yi-inkişafa qonulmuş [inkişaf etdirilmǝyǝ 
başlanmş] və Fisaqoros da Anaksimand-
ros qəvanini haqqndak məvaddi-qanu-
niyyəni [qanun maddǝlǝrini] əlavə və zəmm 
edərək [artıraraq] islah etmişdir [tǝkmil-
lǝşdirmişdir].  

Aristidi əvvəlcə dinə mütəəlliq [dair] 
qəvanin tənzim və mövqeyi-icraya qo-
yaraq, şagirdləri bulunan Anaksimand-
ros, Fisaqorosa təlim və tədris etmişdir.  

Aristidi zamannda bir heyəti-hakimə 
təşkil edərək, dini olan mühakimatda mü-
təəddid əza və hükkam hüzurunda müc-
riminin mühakimatı tərtib və müamilata 
aid dəavidə bir heyəti-müntəxəbə tərə-
ndən röyət və təcrim edilirdi. [Aristidi 
dövründǝ bir hakimlǝr heyǝti tǝşkil edilǝrǝk, 
dini mühakimǝlǝrdǝ çoxsayl üzvlǝrin vǝ ha-
kimlǝrin hüzurunda günahkarlarn mühaki-
mǝlǝri icra edilir vǝ cǝzas müǝyyǝnlǝşdirilir 
vǝ ictimai hǝyatın müxtǝlif sahǝlǝrinǝ aid 
mühakimǝlǝrdǝ seçilmiş heyǝt tǝrǝndǝn 
baxlr vǝ cǝzalandrlrd.]  

Aristidi qəvanini-mövzuǝyǝ [qoyulmuş 
qanunlara] fövqəladə riayətlə, heyəti-ha-
kiməni və hətta padşahlar istisna et-
mədən, qanuna tabe tutarlard. Bir gün 
qayətlə [son dǝrǝcǝ çox] sevdiyi bir ada-
mn edamna hökm verdiyi srada, ağla-
yaraq hökm verdiyini müşahidə edən 
əzadan [üzvlǝrdǝn] birisi Aristidiyə xitabən: 

– Bu sevdiyiniz zat [şǝxs] haqqnda 
hökmi-qanunu tədil etmək [qanunun hök-
münü dǝyişdirmǝk] və əfv etmək əlinizdə 
ikən, məhkumiyyətinə qərar vermək və 
sonra da məhkumiyyətindən dolay ağla-
maq, mütəəssir olmaq icab etməzdi [la-
zm gǝlmǝzdi].  

Aristidi:  
– Ehkami-qəvanini mühazə etmək 

bir fərizədir [mǝcburiyyǝtdir, vacibdir]. 
Və bir dostumun fəlakətindən dolay da 
mütəəssir olmaq şimə icabatıdr [xasiyyǝ-
timin, tǝbiǝtimin zǝrurǝtidir]. Hökmi-qanu-
nu ifa eylədiyimdən dolay təəssüri-vic- 
daniyyədən [vicdan ǝzabndan] asudə isəm 
də, dostumun məhkumiyyətindən do-
lay mütəəssir olmamaq mümkün olam-
madğndan, bizzərur [istǝr-istǝmǝz] ela- 
ni-təəssür edərək ağlamaq lazmdr, – 
cavabn vermişdir.  

 

Zamani-hakimiyyətində heç kimsə 
bəqeyri-haqq [haqsz] məhkum edilmə-
diyi kimi, tövsiyə və iltimasla da [xahiş-
minnǝtlǝ dǝ] kimsənin qanundan istisna 
edilməyərək, ərbabi-nüfuz və hükkamn 
[nüfuzlu şǝxslǝrin vǝ hakimlǝrin] belə haq-
larnda qəvanini-mövzuə ehkam tətbiq 
edilmişdir.  

Şagirdlərindən bulunan Anaksiman-
dros Aristidini tənqidən söyləmişdir ki: 
Qanun hörümçək ağ [toru] kimidir; quş-
lar o ağdan qurtular, qaçar və sinəklər o 
ağn içində tutular, qalar. Yəni ərbabi-
nüfuz və yəsar [nüfuz vǝ sǝrvǝt sahiblǝri] 
qəvanini-mövzuədən kəndisini qurtara 
bilər; füqəra və züəfa [kasblar vǝ zǝiǝr] 
isə qurtara bilməyərək ehkami-qəvanin 
[qanunlarn hökmü] altında mǝğdur [haq-
szlğa mǝruz qalmş] və məhkum qalar de-
mişdi.  

Fisaqoros Aristidinin bu tənqidini tə-
riz və islah [tǝnqid etmǝk vǝ düzǝltmǝk] su-
rətində, ehkami-qəvanini mühazə et- 
mək və riayət edilmǝsi məcburiyyətini 
tövsiyə etmiş və demişdir ki: Məmləkə-
tinin inzibatın [nizam-intizamn] arzu edən 
hökmdara lazm olan, kəndisi və qürə-
nas [yaxn çevrǝsi] və əsgəri, ǝfradinas 
[xalq, sadǝ adamlar] kimi qəvanini-mövzu-
əyə riayət etməkdir.  

Anlaşlr ki, padişahlar belə ehkami-
qəvanindən müaf [azad] tutulmayr və 
qəvaninə fövqəladə riayət edilməsi məc-
buriyyəti iltizam və tövsiyə edilir.  

Aristidi qəbləl-hicrə 1852 müqəddəm 
[hicrǝtdǝn 1852 il ǝvvǝl] vəfat edib, müd-
dəti-həyatı yüz iyirmi sənədir. Bu müd-
dət zərndə 1300 qədər ceyran və sair 
heyvan dəriləri üzərinə yazlmş məvad-
di-qanuniyyə təlif etmişdir [qanun mad-

dǝlǝri tǝrtib etmişdir]. Təlifatın [ǝsǝrlǝrin] 
bir qaç danəsinə bizzat Atina [Ana] mü-
zəxanasnda təsadüf etmişimdir ki, bun-
lardan birisi[nin] bilxassə Cənabi-Haqqn 
vəhdaniyyəti [birliyi] və bu kainatın sahib-
siz olmadğn havi olduğu [ǝhatǝ etdiyi], 
rəhbərlik edən zat [bǝlǝdçilik edǝn şǝxs] 
tərəndən hekayə edilmişdi.  

Qəvanin tǝrǝşşöh və intişar edən mə-
nabeyi təvarixdə mütəəddid rəvayətlərlə 
yazla gəlməkdə isə də, kütübi-müqəd-
dəsənin havi olduğu ehkamn əsasi mən-
bəyi Aristidinin əsərindən iqtibas edildiyi 
rəvayəti müvərrixin indində qəbul edil-
mişdir. [Qanunlarn ǝmǝlǝ gǝldiyi vǝ yayl-
dğ mǝnbǝlǝr tarix kitablarnda keçmişdǝn 
bǝri müxtǝlif rǝvayǝtlǝr şǝklindǝ yazlsa da, 
müqǝddǝs kitablarn içindǝki hökmlǝrin ǝsas 
mǝnbǝyinin Aristidinin ǝsǝrindǝn götürüldü-
yü tarixçilǝr tǝrǝndǝn qǝbul edilmişdir.] 

Təsəlsülən və təbəddülən zamanm-
za təsadüf edən qəvaninin mövzusu da 
Qurani-Kərimdir. [Silsilǝ şǝklindǝ vǝ dǝyi-
şikliklǝrlǝ zamanmza gǝlib çatan qanunlarn 
mövzusu da Qurani-Kǝrimdir.] 

Türkiyədə məriyyül-icra olan qəvanin 
kamilən ehkami-Quran havidir. [Türki-
yǝdǝ qüvvǝdǝ olan qanunlar tamamilǝ Qu-
ran hökmlǝrini ehtiva edir.] Yalnz üqubat 
[cǝzalar] cəhəti təbdil və tədil edilmişdir 
[dǝyişdirilmiş vǝ mötǝdillǝşdirilmişdir]. Bu 
təbəddülün [dǝyişikliyin] səbəbi də Sultan 
Mahmud zamannda Avropa Türkiyə qə-
vanininin şiddət və icrasnda müğayiri-
ədalət hadisatın vüqusuna binaən, qə- 
vanini-mövcudənin tədil və bilümum rǝ-
aya haqqnda təmim və tərmim edilmiş 
izbar və israr edilməsi üzərinə “ehkami-
Quran” üç qismə inqisam edərək, əlha-
lihi-həzə məriyyül-icradr [ǝdalǝtǝ zidd ha- 
disǝlǝrin meydana gǝlmǝsi üzündǝn, möv-
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cud qanunlarn dǝyişdirilmǝsinin, bütün vǝ-
tǝndaşlar üçün ümumilǝşdirilmǝsinin vǝ yax- 
şlaşdrlmasnn tǝkidlǝ tǝlǝb edilmǝsi nǝti-
cǝsindǝ, “Quran hökmlǝri” üç qismǝ ayrlaraq, 
indiki halda qüvvǝdǝdir].  

Ehkam-Qurandan müamǝlat və mü-
nakǝhat ibka edilərək [ailǝ vǝ miras hüqu-
qu ilǝ nikah qaydalar saxlanaraq], yalnz 
üqubat [cǝzalar; cǝrimǝlǝr] cəhəti tədil edil-
miş [mötǝdillǝşdirilmiş] və Avropann mü-
vaqəti də inzimam eyləmişdir [hǝmrǝy- 
liyi dǝ ǝlavǝ edilmişdir]. Şu halda ehkami-
Quran baqi [qalc, qüvvǝdǝ] deməkdir. 
Hər nə surətlə olursa-olsun, mövqeyi-in-
tişara qonulan qəvanin hər fərdə təşmil 
[şamil] və hər kəs haqqnda siyyan [bǝ-
rabǝr] bulunmas lazmdr.  

Təşəkkül edən bir hökumət üçün əv-
vəli-əmrdə [hǝr şeydǝn ǝvvǝl] müqtəzi qə-
vanin [lazm gǝlǝn qanunlar] tənzim edil- 
məklə bərabər, rüəsa [başçlar] belə qə-
vanini-mövzuədən istisna edilməməlidir. 
Və ehkami-qəvanin fövqəladə bir surət-
də mühazə və riayət edilərək mövqeyi-
icraya qoyularsa, o hökumətdə cümlənin 
arzu eylədiyi bir ədalət zühur edər ki, bu 
ədalət sayəsində həm hökmdar və həm 
də hökumət paydar və namdar olar [qa-
lc, ǝbǝdi olar vǝ ad-san qazanar]. Əfradi-
əhaliyə qəvaninin məzaya və qəvaidini 
[mǝziyyǝtlǝrini vǝ qaydalarn] bildirmək və 
göstərmək, ehkami-qəvanin tətbiq və ic-
ra edən məmurini-hökumətin [hökumǝt 
mǝmurlarnn] adilanə və qəvaninə riayət-
karanə bir surətlə tətbiq və həryyən ic-
ra etməsidir.  

Qanunsuz bir hökumətin uğradqlar 
ixtilal və düçar olduqlar izmihlal [çöküş] 
təəddüdən təvarixdə mündəricdir [tarix-
lǝrdǝ dǝfǝlǝrlǝ qeyd edilmişdir].  

Ədalətin təsiri-mənəvi və zahirisi mü-
səlləmi-aləmiyandr [mǝnǝvi vǝ açq-aş-
kar tǝsiri hǝr kǝs tǝrǝndǝn etirazsz qǝbul 
edilir]. Ədaləti yapacaq olan qanundur. 
Qanun hökmünü icra etməzsə, ədalət də 
olammaz və ədalətsiz hökumətin bəqas 
da imkan xaricində olduğunu təvarix gös-
tərdiyi kimi, təcarübi-mədidə [uzun tǝc-
rübǝlǝr] ilə də sabit olmuşdur.  

“Qanunsuz hökumət və hökmdar pa-
yidar olammaz.” 

Z. Ayn. 
 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Xariciyyə naziri hüzurunda 
Srağagün Ukrayna missiyas Xariciyyə 

naziri həzrətlərini ziyarət etmişdir. Missi-
ya dün Bakdan Tiisə azim olmuşdur [yo-
la düşmüşdür]. Heyətin layihəsinə məbni 
[ǝsasǝn], Zaqafqaziya baş missiyalğ Tif-
lisdə təşəkkül edəcəkdir. Bak, Batum, Tif-
lis, İrəvanda isə birər konsulluq olacaq- 
dr. Heyət Petlyura hökuməti tərəndən 
təyin edilmişdir.   

 
Mərkəzi Ev Komitəsində 
Mərkəzi Ev Komitəsi cənbindəki [nəz-

dindəki] Ətfala Müavinət [Uşaqlara Yar-
dm] Bürosu 30 eylüldəki iclasnda 1919- 
cu sənəsinin təşrini-əvvəli ibtidasndan 
[oktyabrn ǝvvǝllǝrindǝn] darüleytam [ye-
timxana] işlərinin təsviyəsinə [lǝğvinǝ] qə-
rar vermişdir. Müsəlman darüleytam Cə- 
miyyəti-Xeyriyyəyə, “Şamaxinski” və “Yas-
li” darüleytamlar isə Rus Milli Komitəsi 
ixtiyarna keçmişdir.  

Gündüz ətfal ocağ isə 85 % erməni 
yetimləri olduğu üçün büro tərəndən 

 

Erməni Milli Komitəsinə verilmək istənil-
sə də, Komitə, paras olmadğndan im-
tina etmişdir. Büro bu haqda Ümuri-Xey- 
riyyə və Naə Nəzarəti indində [Sosial 
Tǝminat Nazirliyi nǝzdindǝ] təşəbbüsatda 
bulunmuşdur.  

 
Beynəlrəq komissiya  
“Müsavat”n Bak Komitəsi 13 təşrini-

əvvəldə [oktyabrda] qərar vermişdir ki: 1) 
Üç yüz mindən fəzlə müsəlman qaçqn-
lar Azərbaycan torpağna iltica etdiklə-
rindən [sğndqlarndan], qaçqnlara müa- 
vinət üçün beynəlrəq [partiyalararas] bir 
komisyon təşkili təhti-qərara alnmşdr. 
Və bu münasibətlə sair rqələrlə müza-
kirədə bulunmaq üçün komitə Məhəm-
mədəli Rəsulzadəni intixab etmişdir [seç- 
mişdir].  

 
Cəngəllilər və hökumət kazaklar 
Bu gün İrandan varid olan [gǝlǝn] bir 

nəfər mötəbər zat [şǝxs] xəbər verir ki, 
İran kazaklar cəngəlliləri və onlarn rəisi 
Kiçik xan Cəngəldə əhatə etmişlərdi. Bö-
yük vuruşmalar olub, axrda Kiçik xan 
mühasirədən çxb kazaklarn dəstələrini 
pərakəndə edərək, Rəştin dörd ağacl-
ğna qədər təqib etmişdir. Bu xəbər Rəş-
tə yetişərkən ingilislər şəhəri və ətrafın 
mühazə etmək üçün zirehli avtomo-
billər və sürətlə qazlmş xəndəklər və 
səngərlərlə istehkam etmişlərdir. Təşrini-
əvvəlin 13-də Qəzvin tərəndən Ənzə-
liyə bir çox ingilis hind əsgərləri varid ol- 
muşlardr.  

 
Birinci kitab 
Müəllim Mirzə Abbas Abbaszadənin 

“Birinci” əlifbasnn səkkizinci təbi [çap] 
milli rəsmlər, ərəb və farisi sözləri qa-

rşmaqszn, milli hekayələr, masallar, ya-
nltmaclar və tapmacalar əlavəsi ilə ik- 
mal edilmiş [kamillǝşdirilmiş] surətdə Azər-
baycan Hökumət mətbəəsində çap olun-
maqdadr. Bu günlərdə təbdən çxarlb 
satışa buraxlacaqdr.  

 
Ukrayna səfarətinin şəhərimizə gəl-

məsi 
Təşrini-əvvəlin [oktyabrn] 10-da Uk-

rayna səfarəti başda Kraskovski olmaq 
üzrə şəhərimizə gəlmişdir. Səfarət he-
yətinə general-konsul Lesnyak, katib Tş-
keviç, hərbi ataşe polkovnik [Nikolay] Çe- 
xovski və əmr zabiti Qrebzer cənablar 
daxildirlər. Təşrini əvvəlin 11-də səfarət 
Azərbaycan Cümhuriyyəti  Xariciyyə na-
ziri [Mǝmmǝd Yusif] Cəfərov cənablar 
ilə görüşmüşdürlər.  

 
Ezam  
Bak qubernatorunun qətnaməsi ilə 

qubernator müavini polkovnik Əmir xan 
Xoyski cənablar Göyçay və Şamax qə-
zalarnda olan idarələri təftiş etmək üçün 
oraya göndərilir. Müşarünileyh [ad çǝ-
kilǝn] müavin əfəndiyə xidmətçilərin xə-
yanət və sui-istemal [sui-istifadǝsi] kəşf 
edildiyi surətdə böylələrini təhti-mü-
hakiməyə [mühakimǝ altına] almaqla xid-
mətlərindən kənar etmək ixtiyar dəxi 
verilmişdir.  

 
Məhkəməyə cəlb 
Bak Mahal Məhkəməsi müddəiyi-

ümumisinin [prokurorunun] əmrinə bina-
ən [əsasən], xidmətində cinayət kəşf edil- 
diyi üçün Bak Mərkəzi Həbsxanasnn sa-
biq naçalnik müavini Meriks təhti-mü-
hakiməyə [mühakimǝ altına] alnr. 
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Milyoner Həsən Mustafayevin işinə 
dair 

Cəza qanununun 1666-c maddəsi ilə 
təhti-mühakiməyə [mühakimǝ altına] al-
nan və həbsxanada saxlanlan məşhur 
milyonerlərdən və mədən sahibi Həsən 
Mustafayev istintaq qurtarncaya qədər 
300 min manat rəhn müqabilində Mər-
kəzi Həbsxanadan azad edilmişdir. 

 
İclas 
Pəncşənbə [cümə axşam] günü axşam 

saat 6-da Türk Ədəmi-Mərkəziyyyət r-
qəsi “Müsavat”n Bak Komitəsi iclas tə-
yin olunmuşdur. 

 
 

BİRJADA 
 
Kerenski minlik 1.050 manat, 250-lik 

kəndi qiymətindən yuxar getməyir və 
xrda isə kəndi qiymətindən 5 faiz əs-
kikdir.  Nikolay 500-yü 1.600 manat, 100-
lüyü 320 manat və xrdas 70 manatdr. 
Gümüş manat 65 və xrda pul isə 25 ma-
natdr. Osmanl altun lirəsi 720 manat və 
kağz lirəsi 225 manatdr. Tiis paras 1 
faizdir. İngilis lirəsi 750 manat, imperial 
650 manat, Otriş [Avstriya] qzl 1.600 
manat və onluq qzl 810 manatdr.  

 
 

CƏMİYYƏTİ-XEYRİYYƏDƏ 
 
Düşənbə [bazar ertəsi] günü təşrini-

əvvəlin [oktyabrn] 13-də Bak Cəmiyyəti-
Xeyriyyəsinin iclas çağrlmşd. Cəmiy- 
yətin sədri Qasm Qasmov məclisi bu 
sözlərlə açd:  

İki gün əqdəm [qabaq] 400-dən fəzlə 
Üçkilsə, Zəngəzur və Qars qaçqnlarnn 
Bakya varid olduğu [gǝldiyi] xəbərini eşi-
dib, istasyona getdim. Orada onlarn ye-
məklərini təmin etdikdən sonra məslə- 
hət böylə oldu ki, bir gecə istasyonda 
vaqonlarn içində depoda qalsnlar. Er-
təsi gün istasyondan götürüb “Səfa” mək-
təbi binasnda və başqa yerlərdə mü- 
vəqqətən yerləşdirib yemək-içməklərini 
tamamilə təmin etdik. Fəqət bu gün qaç-
qnlara yer verilməsi xüsusunda müza-
kirə üçün qubernatorla görüşdüm. Məs- 
ləhət böylə oldu ki, qaçqnlar yerləşdir-
mək üçün şəhər istasyonunun yannda 
olan “Edison” teatrosu təxliyə edilsin.  

Qaçqnlara yardm üçün idarəmizə 
ianələr gəlməkdədir. Bu günə qədər Şeyx 
Əbdülqəni həzrətlərinin iştirak və fəa-
liyyəti sayəsində 50 min manata qədər 
ianə varid [daxil] olmuşdur. Əlavə-əzin 
[bundan əlavə] bu gün fəxri sədrimiz Hac 
Zeynalabdin Tağyev cənablar qaçqnlar 
üçün 50 min manat pul və qapadlmş 
olan ünas [qzlar] məktəbindən qalan 
100 dəst əlbisəni ianə etmişdir. İşbu əşya 
yarn saat 10-da veriləcəkdir. Bundan 
başqa, bu gün qaçqnlara qənd, çay ve-
rilməsi üçün Ərzaq Nəzarətinə bir kağz 
göndərmişəm.  

Bainhəmə [bununla belə], qaçqnlar 
məsələsi gündən-günə ağrlaşmaqdadr. 
Böylə ki, Qubada və ətrafında 35 minə 
qədər qaçqn var və onlarn bir hissəsi 
Bakya varid olmas ehtimal da vardr. 
Əlavə-əzin, Parlaman tərəndən Zəngə-
zurdak çöllər və meşələrə dağlmş fə-
ləkzədələri [bǝdbǝxtlǝri] toplamaq üçün 
göndərilən Mustafa bəy Əlibəyov təkrar 
qaçqnlar Bakya göndərməkdədir. Bu 

 

gün qaçqn sartlar gəlmişlərdi. Bunlar 
da İçərişəhərdə Gömrükxana yaxnlğn-
da olan mənzillərdə yerləşdirib yemək-
lərini təmin etdik.  

Əlhasil, işbu xüsusda biz gecə-gündüz 
çalşb pənahszlara maddi və mənəvi 
imdad yetirməyi kəndi borcumuz hesab 
etdiyimə görə, bu xüsusda bir qaç mə-
sələnin həllini lazm bilirəm:  

1) Para toplamaq;  
2) Əlbisə toplamaq;  
3) Bu günlərdə artıq fəaliyyət lazm 

gəlib də, idarəmizdə xidmətçilərimiz az 
olmasna cəhət, idarǝ üzvlǝrinin növbət-
lə gündə iki saat idarədə işləməyi;  

4) Cəbə [ianǝ qutusu] ilə ianə toplamaq. 
 Və bundan başqa bir qaç məsələlər 

də vardr:  
1) İdarəyə kargüzarmz Ağaməhəm-

məd İbrahimli tək olmağa görə bir katib 
tutulmas;  

2) Hesabdarmz istefa verdiyinə cə-
hət, yenidən rusca, türkcə savadl bir he-
sabdar tutulmas. 

Məsələlər müzakirə edilib siyah tə-
riqi [üsulu] ilə ianə və əlbisə toplamağ 
haqqndak təkli Məclis qəbul etdi və 
qət olundu [qərara alnd] ki, işbu xüsusda 
“Azərbaycan” qəzetəsi vasitəsilə cama-
ata elan olunsun. Və bundan başqa Məc-
lis lazm gördü ki, zeyldə [aşağda] gös- 
tərilən yerlərə ianə toplamaqdan ötrü 
Cəmiyyət qəbz dəftərləri tapşrsn: 

1) Ağa Qəni Məhəmmədovun kan-
toruna;  

2) Hac Zeynalabdin Tağyevin fabrika 
kantoruna;  

3) Kərbalay Məhəmmədəli Saleho-
vun dükanna;  

4) İstiqrazi-mütəqabilə bank və ba-

zarda bir-iki lazm gələn yerlərə. 
Sədrin, idarə üzvləri növbətlə gündə 

iki saat idarədə hüzuru [olmas] təkli 
dəxi qəbul olunduqdan sonra darüley-
tam [yetimxana] xüsusunda bir məsələ 
ariz oldu [meydana çxd].  

Sədr darüleytama dair bir qaç məlu-
mat verdikdən sonra Əsədulla Əhmədov 
uzun bir nitqində bir çox sübutlarla da-
rüleytamn hökumət öhdəsinə verilmə-
sini təklif etdi. Zira darüleytama 200-dən 
fəzlə yetim çocuqlar toplanmşdr. 

“Cəmiyyəti-Xeyriyyə bir o qədər yer-
lərə kömək edərkən və ildə darüleyta-
mn 1 milyondan fəzlə xərci olduğu üçün 
Cəmiyyət beş-üç gün və ya bir-iki aydan 
sonra qapana bilər. Ondan sonra bu ye-
timlərə kim sahib durub pərəstar [hima-
yǝçi] olacaqdr? Bir cəhətə dərdi əvvəl- 
dən düşünüb çarə aramaq lazm gəlir. 
Mən darüleytam hökumətin öhdəsinə 
verməyi və ya xərcini hökumətdən alb 
Cəmiyyəti-Xeyriyyə darüleytam idarə 
etməyi lazm bilirəm.”  

Bu axrnc məsələ də ətra müzakirə 
edildikdən sonra Əsədulla Əhmədovun 
təkli qəbul edilib Cəmiyyət tərəndən 
Qasm Qasmov, [Ağa] Qəni Məhəmmə-
dov və İsmayl bəy Səfərəlibəyov intixab 
olundular [seçildilǝr] ki, saat 12-də işbu 
xüsusda Ümuri-Xeyriyyə [Sosial Təminat] 
naziri və müavini Rüstəm xan Xoyski ilə 
müzakirə üçün Nəzarətə getsinlər. He-
sabdar və katib məsələsi gələn iclasa 
saxlandlar.  

Axrda sədr Təzəpir məscidinin təmiri 
və şühəda [şəhidlər] şərənə qəbiris-
tanda abidə tikilməsinə şüru edilməsi 
[başlanmas] haqqnda məlumat verib, 
məclis bununla xitama yetişdi.  
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Cəmiyyəti-Xeyriyyə şühəda şərənə 
[abidǝ] tikilməsi üçün 550 min manatlq 
bir smeta təsdiq etmişdir.   

 
 

AZƏRBAYCANDA 
 
Qazaxdan  
1 
Qaçqnlarn hal  
Bildirdən bəri Ermənistanda erməni-

lərin müsəlmanlara qarş törətdikləri fə-
lakət və zülümlərdən naşi, [zülümlər sǝ- 
bǝbindǝn] Qazax bir qaçqn meydan ol-
muşdur. Qaçqnlar axn-axn gəlib bu ufaq 
qəsəbəyə tökülürlər. Hams da fəna hal-
da. Xəstə, ac, çlpaq, məskənsiz, gecələri 
küçələrdə, Qazaxn o yaş, o azar verən 
qəliz havasnn altında keçirirlər. İniltilər, 
solğun simalar, zəif və düşgün gövdələr 
ürəkləri ağrdr. Fəqət bunlara qarş hələ 
bir tədbir yox. Ham etinasz, qeydsiz, ha-
m “Ah, bədbəxtlər, zavalllar!” deyə bəl-
kə də səmimi, fəqət məalən [mǝna eti- 
baryla] boş və quru hisslərlə bunlarn ya-
nndan ötüb gedirlər.  

Bir neçə gün bundan qabaq bunlara 
adambaş bir neçə girvənkə taxl payla-
mşlar və bununla bunlara olan müavi-
nət bitmiş, yenə də dilənçilikdə, yenə də 
sərgərdanlqda qalmşlar. Bilmək olmayr 
burada olan Ümuri-Xeyriyyə vəkili nə tə-
şəbbüsdədir? Əlbəttə, tezliklə bunlara 
kömək etmək və bunlar kəndlərə yayb, 
bir işə cəlb etmək lazmdr. Vəilla [yoxsa] 
şəhərdə qalb bir tərəfdən küçələrdə dü-
şəcək soyuqlarn qurban ola bilərlər. O 
biri tərəfdən, özlərinin xəstəliklərini on-
suz da hifzüsihhə [gigiyena] cəhətdən fə-
na olan Qazaxa yaya bilərlər. 

2 
Kəndlilər qurultay 
Keçən eylülün 26-da Qazax qəsəbə-

sində Qazax uyezdinin kəndlilər qurulta-
y çağrlmşd. Qurultay dəvət edən 
“Hümmət” rqəsinin yerli bürosu idi isə, 
əslən təşəbbüs “Hümmət”in Mərkəzi Ko-
mitəsi tərəndən idi. Qurultaya gələnlər 
bunlar idi:  

Parlaman üzvlərindən Əhməd Cöv-
dət, Səməd ağa Ağamaloğlu, İbrahim 
Əbilov, Hac Kərim Sanyev, Əliheydər 
Qarayev və Bak fəhlələr konfransndan 
Ağababa Yusifzadə,  [Dadaş] Bünyadzadə 
və qeyriləri. 

Qurultaya sədr və katib seçiləndən 
sonra müzakirəyə qoyulacaq məsələlə-
rin surəti Məclisə təqdim olunur ki, on-
lar da bunlardr:  

1) Əhvali-hazirə;  
2) Sosializm barəsində və məramna-

mə məsələsi;  
3) Parlamann gördüyü işlərindən;  
4) Torpaq məsələsi vǝ 
5) Məhəlli [regional] məsələlər.  
Birinci məsələ, yəni əhvali-hazirə mü-

zakirəyə qoyulur. Burada dakladlar baş-
lanr, natiqlər meydan alr, yeni Amerika- 
lar kəşf olunur ki, Çar hökuməti bizi qa-
ranlqda, zülümdə saxlayrd ki, bütün 
azadlğmz əlimizdən almşd. İndi isə 
inqilabn günəşi üfqi-həqiqətdən çxb 
özünün canbəxş [hǝyat verǝn] zərrələri ilə 
bu zülümləri və qaranlqlar büsbütün 
məhv etdi. Nikolay böylə-şöylə idi, ona 
görə, öz haqqna çatd. Yəni yenə ağ məc-
lisi qurulub, ağlar deyilməyə başland.  

Bundan sonra da bizim Azərbaycan 
Hökumət və Parlamannn üstünə düş-
məyə başladlar. Böylə ki, Yusifzadə Ağa-

 

baba cənablar cadugər kimi gah qolunu 
çrmalayaraq, gah əsasn yağlayaraq, cür-
bəcür yaraşqsz jestlərlə özünün dərin bir 
siyasiyyun [siyasətçi] olduğunu və mark-
sizm aləmində geniş bir mütəfəkkirliyini 
göstərərək dedi ki:  

“Azərbaycan hökuməti Denikin ilə əqd-
namə [saziş] bağlamş, sizin cannza hə-
valə gəlməkdən ötrü Denikinə top və tü- 
fəng göndərmiş. İndi budur Denikin gə-
lir. Hökumət isə əsla bir tədbir görməyir.”  

Bunun arxasnca Bünyadzadə – inqil-
abiyyun [inqilabçlq] düşüncəsinin o “bö-
yük dahilərindən”, üzünü  camaata çe- 
virib əlavə edir ki: 

“Hökumət də və Parlaman da sizi al-
dadr. Bunlardan siz özünüzə gün göz-
ləyə bilməzsiniz. Bunlar sizi fəlakətə apa- 
rrlar və burada oturan bu məbuslarn 
“Biz sizi müdaə edəcǝyik” sözlərinə inan-
mayn. Azərbaycan idarəsinin başnda 
oturanlar, Dağstan camaatın satan, Ni-
kolayn həman köhnə generallardr. Si-
zin qannz soran həman xanlar, bəylər- 
dir.”  

Və bunlardan sonra Əliheydər Qara-
yev də (sol “Hümmət”çi) həman nəğmə-
ləri oxuyub deyir ki: 

“Hökumət fəhlə və kəndli tərəfdar 
olanlar dustaqlarda saxlayr, sürgünlər 
edir ki, biz – sizin uğurunuzda “canfə-
şanlq” vǝ “fədakarlq” edənlər, mayda 
zabastovka yapb etiraz etdik ki, höku-
mət Denikinə göndərilən silahlar barə-
sində tədbirlər etsin. Bunun əvəzində hö- 
kumət bizə dustaq və süngü göstərdi. Biz 
hökumətdən və Parlamandan yerin sizə 
verilməyini tələb edirik. Hökumət və Par-
laman isə bunun həllini cürbəcür bəha-
nələrlə uzaqlaşdrr.”  

Bu nitqlərin nəticəsi olaraq camaat 
artıq dərəcədə həyəcana gəlǝr. Böylə ki, 
Parlaman və hökumətə qarş nifrət və 
hiddət səsləri eşidilməyə başlar vǝ ha-
mnn üzündə hökumətə tərəf bir tələb, 
bir aclq müşahidə olunar.  

Bərəkət versin, Məclisin sədri Hac 
Kərim Sanyev (menşevik) camaatın böy-
lə qələyann [cuşa gǝlmǝsini] görüb, qal-
xb deyir ki: 

“Camaat, hökumətin adna qurlan-
mş bu iftiralara, bu yalanlara inanma-
yn. Bu sözlər srf böhtandr, hökumət 
heç vaxt Denikinlə əqd bağlamayb və 
bağlaya da bilməz. Və heç vaxt da Deni-
kinə silah göndərməyib. Bunlar fəsad 
törədən sözlərdir.” 

Fəqət buna baxmayaraq, bizə “mə-
ləklər məmləkəti” vədə verən Bak Fəhlə 
Konfransnn “səmavi vücudlar” yenə ca-
maatı hökumət və Parlamana qarş hər 
dürlü təbliğ və təşviqdən çəkinməyir-
dilər və açq-açğna bu hökumət və Par-
laman düşürməyə camaatı qzşdrrd- 
lar.  

Menşeviklər isə çox miyanə [ortabab] 
vəziyyət və rahat ton tutmuşdular və var 
qüvvələri ilə məzkur [deyilǝn] bolşeviklə-
rin dörd bir tərəfdən gələn zərbələrini 
rədd etməyə çalşrdlarsa, heyhat buna 
az müvəffəq olurdular. Məsələn, yer mə-
sələsində bolşeviklərin qərardad keçdi.  

İndi qurultay özünün ümdə məqsə-
dinə – ki, ibarət olsun kəndliləri Azərbay-
can Cümhuriyyətinin indiki keçirdiyi si- 
yasi həyatla aşina etməkdən və bu Cüm-
huriyyətin camaat[n] həqiqi mənafeyi 
naminə gələcəkdə alacağ şəkli-idarəsini 
təsvir etməkdən, – əcəba məramlara çat-
dm?  
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Əlbət, xayr!  
Hərçənd məramnamədə var idi ki, 

camaatı sosializm qanunlar ilə aşina et-
mək. Heyf ki, bu barədə heç bir şey da-
nşlmad. Ancaq güc tnə salan sözlərə 
verildi.  

Qurultayn başnda duranlar istəyir-
dilər ki, camaat özünün həqiqi haln dü-
şünüb, öz varlğn, öz istiqlaliyyətini sax- 
lamağa kamali-canfəşanlqla hazr olsun. 
Söylənən dakladlar isə bunlarn ziddinə 
getdi.  

Onsuz da Qazax camaatı hərc-mərclik 
sevən bir camaatdr. Bugünkü nitqlər isə 
başszlq sevən cəhətcə onun bu geniş 
təbiətini dəxi də vüsətləndirdi.  

Əlavə, istəyirdilər ki, camaatı sosial-
izmin ibtidai qanunlar ilə aşina edib, bu-
nunla xalqa məmləkət və onun təşkili ba- 
rəsində (sosializm şüarna müvaqən [uy-
ğun olaraq]) bəzi həqiqi məlumat  versin-
lər. Bu da olmad.  

Müxtəsər, bu qurultay xalqa həqiqi 
bir şey verməyib, camaatda ancaq uçur-
maq və devriltmək kimi qaba duyğular 
buraxd. 

Y. 
 
 

GÜRCÜSTANDA 
 
Admiral De Robekin Tiisə gəlməsi 
Müttəqlər otunun Bəhri-Səddə 

[Aralq dənizində] [komandan] və Türkiyə-
nin Baş İngiltərə komissar ser De Robek 
bu günlərdə İstanbuldan Tiisə varid ol-
muşdur [gǝlmişdir]. Müşarünileyh [ad çǝ-
kilǝn] ser De Robeki Tiisdǝ İngiltǝrǝnin 
Zaqafqaziya komissar Vordrop, Gürcüs-
tan hökumətinin Xariciyyə naziri müavini 

Kartsivadze, Hərbiyyə naziri müavini Ge-
devanişvili, Xariciyyə Nəzarəti dəftərxa-
nasnn direktoru Lordkipanidze istiqbal 
etmişlərdir [qarşlamşlar]. Vağzalda ad-
miraln gəlməsi münasibətilə ehtiram 
qaraqolu qoyulmuşdu. Həman gün ser 
De Robek müşarünileyhimlər məiyyə-
tində [deyilǝn şǝxslǝrin müşayiǝti ilǝ] Me-
texi və Metex qalasnda olan qərayibatı 
[qǝribǝliklǝri] tamaşa etməyə getmiş və 
həman gecə axşam De Robek Batuma 
azim olmuşdur [yola düşmüşdür].  

 
Müdir:  

Hacbǝyli Üzeyir  
 
 
 
 
 
Burada və İranda adi və tibb sabunlar 

əmələ gətirməkdən ötrü yoldaş axtarram. 
Və bu sabunlarn bişirməyini də öyrədirəm.  

Ünvan: Şamaxinka küçəsi, Axundovun evi, 
nömrə 47. Sabunbişirən Xodayev.  

11453 
 

İtibdir 
Molla Mirzǝağa Zeynalzadənin Tiis İda-

reyi-Ruhaniyyəsindən [Ruhani İdarǝsindǝn] ve-
rilmiş 1765 nömrəli müəllimlik attestatı itib. 
Dərəceyi-etibardan saqitdir [etibarszdr]. 

11452 
 

Doktor  
Əliheydǝr Allahverdiyev  

Naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamşdr. Hǝr 
gün sǝhǝr saat 8-dǝn 9-adǝk, axşam saat 4-
dǝn 7-yǝdǝk. İçǝri şǝhǝr Bolşoy Minaretski 
küçǝ, nömrǝ 1. Bağn qarşsnda. Telefon 
nömrǝ 36-21.  

9051 
 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 

 
Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 

Gövhǝr xanm Qazzadǝ  
Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 

xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.  Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 
13. Telefon nömrǝ 58-39.  

T-321 
 

Berlin Darülfünunu doktoru  
N. Melkumyan[s] 

Daxili, zöhrəvi, silis, “606” və “914” mü-
alicələrini qəbul edir hər gün səhər saat 8-
dən 12-yədək, axşam saat 4-dən 7-yədək.  

Ünvan: Voronsovski küçə, nömrə 9-11. 
Kolyubakinski küçənin küncündə. Telefon 
nömrə 34-34. 

 
Berlin Darülfünunu doktoru  

S. İ. Kopelioviç  
Daxiliyyǝ vǝ ǝsǝbiyyǝ naxoşluqlar. Qǝbul 

edir sǝhǝr saat 10-dan 1-ǝdǝk, axşam saat 
5-dǝn 7-yǝdǝk. Elektrik müalicǝsi, 606 vǝ 
914 müalicǝsi vǝ qeyrilǝri.  

Adres: Vorontsovski küçǝ nömrǝ 17, 2-ci 
mǝrtǝbǝ. Telefon nömrǝ 50-28 vǝ 93.  

4051 
 

Diş hǝkimi E. S. Karşteynbaum  
Maddi cǝhǝtdǝn zǝiǝr üçün xüsusi 

güzǝştdǝ bulunur. Diş çxartmaq ağr ilǝ 25 
manat, diş çxartmaq ağrsz 50 manat. 
Müalicǝ vǝ doldurmas 80 manatdan 100-ǝ 
kimi. Mǝslǝhǝt 15 manat. 

Ünvan: Quba meydan yannda Sisia-
novski küçǝ nömrǝ 41, İsralovun evindǝ. 
Telefon: 22-57.  

11449 
 

Petroqraddan gǝlmiş doktor  
İshaq Avetisoviç Atayans  

(professor Mixaylovun müavini)  
Mamalq, qadn vǝ urologiya naxoşluğu-

na mübtǝla olanlar qǝbul edir. (Bövl [idrar] 
yolu azarna, köhnǝ vǝ tǝzǝ süzǝnǝyǝ müa-
licǝ edir.) Bövl yolunu elektrik alǝti ilǝ 
müayinǝ edir. Hǝr gün saat 3-dǝn 6-ya kimi. 
Çaharşǝnbǝ günlǝri fǝqirlǝri pulsuz qǝbul 
edir.  

Ünvan: Telefonn küçǝ, nömrǝ 6.    
7444 

 
Elan 

Ticarət, Sənaye və Ərzaq Nəzarəti tək-
rarən ümum əhaliyə məlum edir ki, həmin 
28 iyul aynda verdiyi qərardad mövcibincə 
[qǝrardadna ǝsasǝn], Azərbaycan Cümhuriy-
yətindən əcnəbi məmləkətlərə mal aparmaq-
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dan ötrü xahiş edənlərə icazənamələr verilir 
və bunlarn qeyri kəslərdən pul ilə alnma-
sna heç bir lüzumu yoxdur. Ondan əlavə, ica-
zənamələrdə qeyd olunan kimi, bu icazəna- 
mələrin qeyri şəxslərə də verməyi qadağan-
dr.  

Nəzarət bununla elan edir ki, hərgah Nə-
zarət tərəndən verilən icazənamələr ki, mal 
göndərmək üçün göstəriləcək dəmiryol bü-
rosuna, tamojnaya və istasyon naçalnikinə; 
satılsa və ya qeyri şəxslərə verilsə, Nəzarət 
tərəndən puç olunacaqdr. Necə ki, həmin 
sentyabrn 20-də Əziz bəy Sultanova verilən 
9112 nömrəli icazənamənin satılmağna gö-
rə Nəzarət puç etdi.  

Ticarət, Sənaye və Ərzaq naziri:  
A. Əminov 

İdarə müdiri: Makinski 
T-283  

 
Elan 

Bununla Ticarət, Sənaye və Ərzaq Nəza-
rəti Lənkəran qəzasndan və Muğandan taxl 
aparmaq qadağan olduğu üçün verilən əmr-
naməsinin ləğv edildiyini həmin oktyabr ay-
nn 11-dən ümum əhaliyə elan edir.  

Nazir: [Ağa] Əminov 
İdarə müdiri: Makinski 

T-282 
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Hacbǝyli Üzeyir 
 
 
 
 
 
 
 
 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 

 
Sirk “Modern” 

sǝh. 245. “Bu gün çox gülmǝli”: qǝzetdǝ 
“gülmǝli” yerinǝ “gülmǝk” getmişdir.  

 
Qǝzetǝlǝrdǝn  

sǝh. 250.   “Banat”: Mǝrkǝzi Avropada 
tarixi vilayǝt. Hal-hazrda Serbiya, Rumniya 
vǝ Macaristan arasnda bölünmüşdür. 

 
Türkiyǝdǝ  

sǝh. 252. “Deba”: “Jurnal de Deba Politik 
e Literer” [Journal des Débats Politiques et 
Littéraires]; 1789-1944-cü illǝrdǝ Parisdǝ 
fransz dilindǝ nǝşr edilǝn gündǝlik qǝzet. 

“Sabah”: İstanbulda 1875-1922-ci illǝrdǝ 
nǝşr edilmiş gündǝlik qǝzet. 

sǝh. 253. “İstiqlal”: İstanbulda 1918-ci 
ilin axrlarndan 1919-cu ilin axrlarna qǝdǝr 
nǝşr edilmiş qǝzet. 

“Bǝkirağa bölüyü”: İstanbulda Hǝrbi 
Nazirliyǝ mǝxsus hǝbsxana olmuşdur. Xalq 
arasnda, hǝbsxanann ilk müdürü olan Bǝkir 
ağann adyla “Bǝkirağa bölüyü” kimi tan-
nrd. Bu bina hal-hazrda İstanbul Universi-
tetinǝ mǝxsusdur. 

“Şǝrq Ordu komandanlğndan”: Şǝrq Or-
dular Qrupu Birinci Dünya müharibǝsindǝ 
Osmanl İmperiyasnn Qafqaz cǝbhǝsindǝ 
döyüşǝn ordular qrupu idi. Üçüncü Ordu, 
Doqquzuncu Ordu vǝ Qafqaz İslam Ordusun-
dan ibarǝt idi. 

“yavǝri-hǝzrǝti-padşahi”: “padşah hǝz-
rǝtlǝrinin yavǝri”; Osmanl imperiyasnda 
hǝrbi ünvan idi.  

“Divani-hǝrbi-ür”: mǝtndǝ “ür” sözü 
hǝr dǝfǝ tǝhrif edilmiş, “ǝrzi” kimi 
yazlmşdr.  

 
Dilimizin türklǝşmǝyinǝ çarǝlǝr  

sǝh. 257. “sakin”: üstündǝ yaxud altında, 
“hǝrǝkǝ” deyilǝn diakritik işarǝ olmayan, 

 

yǝni özündǝn sonra sait hǝrf gǝlmǝyǝn samit 
hǝrf. 

“kǝsrǝ”: ǝrǝb ǝlifbasnda hǝrǝrin altına 
qoyulan hǝrǝkǝ (diakritik işarǝ); “” vǝ ya “i” 
sǝsini bildirir.   

“ancaq duyulur (?) bir kǝsrǝ ilǝ”: mötǝ-
rizǝ içindǝ sual işarǝsi qǝzetdǝ dǝ getmişdir; 
bu işarǝ, iqtibas edilǝn mǝnbǝdǝ, yǝni 
Şǝmsǝddin Saminin lüğǝtindǝ yoxdur, belǝ 
anlaşlr ki, yaznn müǝlli (Fǝrhad Ağazadǝ) 
tǝrǝndǝn ǝlavǝ edilmişdir.  

“Sibǝveyh”: VII ǝsrdǝ yaşamş ǝrǝb qram-
matika alimi.  

 
Qanun  

sǝh. 260. “Anaksimandros”: qǝzetdǝ 
tǝhrif edilmişdir.   

sǝh. 261. “mǝğdur vǝ mǝhkum”: qǝzetdǝ 
“mǝğdur” yerinǝ sǝhvǝn “mǝzur” getmişdir.  

“Sultan Mahmud”: 1808-1839-cu illǝrdǝ 
Osmanl sultan olan II Mahmud nǝzǝrdǝ tu-
tulur.  

 
Bak xǝbǝrlǝri  

sǝh. 263. “Cǝngǝllilǝr” (yaxud “cǝngǝli-
lǝr”): İranda 1915-1920-ci illǝrdǝ Qacarlara 
qarş partizan hǝrǝkatı (Cǝngǝlilǝr hǝrǝkatı) 
iştirakçlar. 

“Kraskovski”: qǝzetdǝ “Krayevski” get-
mişdir.  

 
Cǝmiyyǝti-Xeyriyyǝdǝ  

sǝh. 264. “Edisson”: Bakda kinoteatr. 
Birja (indiki Üzeyir Hacbǝyli) vǝ Bolşoy 
Morskoy (indiki Bülbül) küçǝlǝrinin kǝsiş-
mǝsindǝ, indiki Sahil metrosunun olduğu 
yerdǝ 1913-cü ilin aprelindǝ açlmşdr. 1000-
2000 aras tamaşaç tutumu olmuşdur.  

sǝh. 265. “Sartlar”: Orta Asiyada yaşayan 
bir ǝhali qrupu. 

 
Azǝrbaycan  

sǝh. 267. “vǝ hamnn üzündǝ”: qǝzetdǝ 
belǝ getmişdir: “daha bunun üzündǝ”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


